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Estropio 
Kolekto de noveloj 
Skribita de D-ro Mohamed Fathi Abdel-Al 


"Mi estas ĉirkaŭita de grupo de pastroj, kiuj konstante 
ripetas, ke la mondo ne estas ilia hejmo, tamen ili 
havas siajn manojn sur ĉion, kion ili povas akiri." 


Napoleono Bonaparte 


(Rilate la ŝaŭmon, ĝi vane malaperas. Pri tio, kio 
utilas al homoj, ĝi restas en la tero. Tiel Dio 


prezentas parabolojn. (Surat al-Ra'd, verso 17)) 


Sankta Korano 


Grava Atentigo 


Ciuj eventoj, roluloj, faktoj kaj nomoj menciitaj 
en ĉi tiu kolekto de rakontoj estas inspiritaj de la 
imago de la aŭtoro, kaj ajna simileco inter ili kaj 


realeco estas nur koincido. 


Dedico 


Al mia kara patro, profesoro Fathi Abdel-Al, kiu ŝatis legi kaj 
skribi de juna aĝo kaj kuraĝigis min sekvi ĉi tiun vojon Li ofte 
diskutis miajn skribaĵojn kun mi, laŭdante kelkajn el ili kaj 
ignorante aliajn, donante al mi valorajn komentojn kaj lecionojn. 
ke mi ankoraŭ sekvas. 


Li havas mian tutan dankon kaj aprezon 


D-ro Mohamed Fathi Abdel-Al 


prezento 


Kiam rakontoj ripetiĝas kaj ni ne komprenas la lecionojn 
Kiam engaĝiĝoj ŝanĝiĝas kaj valoroj ne altiĝas 

Kiam animoj malmoliĝas kaj nur la egoo regas 

Kiam signifoj ŝanĝiĝas kaj malfeliĉo leviĝas 

Mono kaj deziroj gvidas la vojon 

La menso ripozas sur maldiligento kaj maldiligento 
Moraloj kaj idealoj kuŝas en eluzitaj pecetoj 

Homoj en siaj sektoj estas ebriaj, sed 1li ne estas ebriaj. 


Ĉi tie kaj ĉi tie nur niaj vivoj iĝas daŭra estopio: malŝparitaj 
ŝancoj, malŝparitaj vivoj, sukcesoj kiuj fuŝiĝis, kaj esperoj kiuj 
minacis ĉe la horizonto kaj restis malfunkciaj. Kaj nekuraceblaj 
malsanoj en la koro multiĝas kaj ne ekzistas espero de resaniĝo de 
ili. 


Mohamed Fathi Abdel-Al 


Unua rakonto 
Bint Ibn Baram Dilah 


"Ihsan Hanem" ĉiam difinas sin kiel esperigan reĝisoron, kies valoro estas 
nekonata al la tempo, kvankam li ne produktis ion similan al ŝi... kaj malgraŭ 
ke ŝi studas direktadon ĉe la Aktora Instituto en Egiptujo, tiam Italio kaj 
Germanio, kaj poste trejnado. en laborkunsidoj kun grandaj reĝisoroj, ŝi 
reĝisoris neniun verkon ekde sia diplomiĝo antaŭ dudek jaroj... kaj se oni 
demandis ŝin, kial?!... ŝi respondis arogante: Mi ne faras cedojn kiel aliaj.... 
kaj vi vidas min kiel mirinde bela... Mi estas "Hanim bint Bey"... Mi estas la 
filino de "Ibn Barm Dilah" persone, nia frato.. 


Ŝi estas parolema persono de la unua grado Koncerne al ŝia mencio de la 
biografio de ŝia praavo, estu preta aŭdi la tutan rakonton kiel menciite en la 
historio de Al-Jabarti, kun kelkaj spicoj kiujn Ihsan aldonas por kreskigi sian 
avon. la ĉielo Li estas "Suleiman Bey Al-Armani" de la vertebruloj 
Mamelukoj (iliaj standardoj, kio signifas, ke iliaj flagoj estas blankaj, kaj 
iliaj lancoj, kio signifas, ke iliaj lancoj estas granatoj, Li transprenis la 
skoltojn de Menoufia kaj Gharbiyya). donita la moknomon "Barem Dilah 
(Lia Vosto)." Kaj se iu flirtis kun ŝi, pridubante ŝian genlinion, dirante: Ĉi 
tio estas "Barem Dilah", kie estas lia filo Estis kvazaŭ ŝi estis preta por tiaj 
demandoj ŝi komencis aserti ke Si estis specife parenca al sia filo, kiu estis 
martirigita per la pesto, "Othman Chalabi" "Tiu kiu sukcedis sian patron.. tio 
estas, al "Ibn Barem Dilah" ... kaj de la maljuna avo." kaj lia filo, ŝi daŭre 
kantas pri la heroaĵoj de sia memfarita patro, kiu laboris kiel dungito ĉe la 
Imposto-Adminstracio kaj laboris nur de la naŭa matene ĝis la tria 
posttagmeze.. Ŝia patro, "Abdul Sami" , estis lojala al sia laboro Ĝi levas lin 
al la nivelo de sankteco. Neniam en lia profesia historio li iam forestis aŭ 
prenis forpermeson, krom por urĝa neceso, ĉar li vidas tion kiel perfido de 
lia ĵuro antaŭ lia laboro estas lia ĉefa zorgo Ĝi okazis unufoje ke fiksa 
telefona servo estis etendita al hejmoj en Egiptio Ĝi estas la telefono kiu 
estas fama pro sia cirkla numerita ciferdisko kaj ĝia karakteriza griza koloro 
rolo povus preni jarojn Abdel Samie ne lasis sian laboron por plenigi la 
kandidatiĝon kaj lasis tiun taskon al sia kolego registri sian nomon anstataŭ 
li Li erare registris "Abu Saree" anstataŭ "Abdel Samie". estis malfacile 


korektebla Kompreneble, "Abdul Samie”, la ideala dungito en la fako, 
atendis eniri la servon kun siaj kolegoj, kiuj prezentis al li petojn en la sama 
periodo, kaj li trovis, ke ili ĉiuj estis inkluzivitaj. la servo krom li Ĉi tie li 
decidis preni permeson la unuan fojon en sia historio por demandi pri la 
kialo kaj malkovris ke lia nomo en la listoj estis malĝuste skribita kaj por 
ripeti la procezon kaj peti novan rolo kaj nova rolo kiu prenus novajn jarojn 
Li vane provis ripari la nomon asociitan kun la nuna rolo, kio estas neebla 
La ŝanco telefoni estis perdita, kaj lia edzino, Umm Ihsan, komencis kulpigi 
lin pro tiu unika okazaĵo. ... 


Ihsan ĉiam sentiĝas ĝentila kaj serĉas senkulpigojn kiam ajn la memoro pri 
ŝia patro venas al ŝia menso, dum ŝia koloro paliĝas, kaj ŝiaj mimikoj 
ŝanĝiĝas kiam ajn la memoro pri ŝia patrino venas Ŝi ne povas toleri la 
pozicion de sia patrino, kiu elektis disiĝi ŝia patro frue kaj forlasu ŝin de frua 
aĝo por geedziĝi kun alia viro kaj havi infanojn kun li. 


Ĉar "Ihsan" havas pliigitan senton de mem-eksaltiĝo kaj alta statuso, kaj tiu 
historio iam memoros ŝin kiel unu el siaj metiistoj kaj unu el la markoj de 
teatra kaj kinematografia direkto en la memoro de arto, ŝi ĉiam minacas sian 
patrinon. en si kun kompleta forigo, kaj foje ŝi deklaras ĉi tiun intencon 
malkaŝe dum histerie ridante inter siaj amikoj, dirante: Mi sekvos la 
ekzemplon de Taqi al-Din al-Magrizi kiam li skribis pri sia patrino, "Post li 
(t.e. post lia patro) ŝi kontaktis alian kaj naskis viran filon de li.” Mi ne 
parolos pri mia patrino aŭ ŝiaj infanoj estas mia sola Nur tiuj, kiujn mi vidas 
indaj akompani min sur mia ŝipo... 


Okazis foje, ke ŝi sidis en la kafejo de Al-Fishawi en Al-Hussein, inter grupo 
da verkistoj, kaj unu el ŝiaj amikoj volis treni ŝin por paroli pri sia patrino, 
do ŝi menciis la patrinon de Al-Magrizi, do la historiisto. “Wafi” agitiĝis, 
kvazaŭ ŝi menciis la memoron de sia patrino malkonvene, do li leviĝis kiel 
leono, muĝante, dirante: Vi misprezentas la faktojn de la historio, Al- 
Magrizi Li estis fiera pri sia patrino kaj tio "estis malmultaj homoj kiel ŝi en 
ŝia tempo" kaj "ŝi estis unu el la plej bonaj virinoj de sia tempo en religio, 
ĉasteco, bontenado, racio, scio, pacienco kaj sperto Ŝi vivis kun febro dum 
dudek unu jaroj, kaj ŝi mortis pacience, nek kolera nek kolera.” 


Ĉi tie Ihsan ekkoleris kaj ne povis toleri iun ajn, kiu kontraŭstaris al ŝi: Mi 
estas la posedanto de ĉi tiu historio kaj mi estas tiu, kiu faras ĝin kaj formas 
mi, kio estas via vivo . 


"Waf1" respondis al ŝi: Via vivo certe havas nenion komunan kun mi... sed la 
vivo de la patrino de Al-Magrizi koncernas min pro mia esti historiisto kaj 
kontraŭ falsado de historio. 


"Ihsan" diris: Vi estas tiuj, kiuj falsas historion, kiam vi poziciigas vin kiel 
gardantoj kaj gardantoj de ĝi, kaj vi kontraŭstaras kreivon kaj profiti de ĝiaj 
lecionoj, kaj vi malŝparas la guston de homoj en ŝeloj sen atentado pri la 
esenco. 


Kelkaj el la ĉeestantoj provis fini la argumenton inter la du partioj en taŭga 
maniero, timante ke ĝi iros plu, ĉar Ihsan ne fidas ŝiajn reagojn kiam kolere, 
kaj la afero povas disvolviĝi en batalojn kaj pugnobatalojn. 


Efektive, "Ihsan" ne estis tia, kiu rezignis aŭ konfesis siajn erarojn, kaj ŝi 
ŝanĝus la kurson de siaj opinioj pli rapide ol ŝi ŝanĝis siajn subvestojn Kiam 
serĉis sur "Google" elĉerpis ŝin trovi ion kun kio diskuti kun "Wafi ” kaj 
restarigi sian malŝparitan dignon, ŝi decidis ataki “Al-Maqrizi” mem kaj 
akuzi lin pri esti unu el la La malamikoj de la patrujo, kaj por subteni ĉi tiun 
aserton, mi trovis tion, kion mi bezonis en la libro “Durar Al”. -Aqwad Al- 
Farid fi Biografioj de Utilaj Famuloj," kaj mi citis ĉi tiun tekston el ĝi kaj 
sendis ĝin al Wafi sur Messenger: "Kaj li eliris (kio signifas Muhammad bin 
Abdullah, la oficisto de la armeo) kaj vidis min (Al- Magqrizi) kaj lia filo 
Nasser Al-Din, kaj ni diskutis ion de Li denuncis la agojn de la sultano, do li 
diris al ni: "La mallaboruloj (tiuj kiuj havas neniun laboron krom reklamado 
de malvero) estas malamikoj de ŝtatoj." skribis en komento... jen la vero de 
Al-Magrizi Tiam ŝi akompanis la mesaĝon per bloko... sed kiel kutime, 
sentinte trankvila kaj trankvila, ŝi bedaŭris sian agon, forigis la blokon kaj 
resendis ĝin. Li petis lin esti amikoj denove kaj li akceptis. 


"Ihsan" suferis de ekstrema malpleno pro la manko de laboro en reĝisorado, 
kio instigis ŝin recurri al sociaj retoj, do ŝ1 kreis elektronikan paĝon por si ŝi 
komencis serĉi ideon, kiun iuj homoj ne kaptis, do ŝi povis komenci sian 
vojaĝon por surmerkatigi sin kaj kolekti ŝatojn kaj akciojn. Ŝi komencis 


montri pentraĵojn de kelkaj el la ĉefaj pentristoj de la mondo, sed ŝi alfrontis 
la mankon de interago de la vizitantoj de la paĝo. Do ŝi ekiris al vendistoj de 
libroj, malnovaj revuoj kaj antikvaj moneroj por aĉeti de ili kion ŝi povis kaj 
supozi la aspekton de historiisto enprofundiĝanta en la koridorojn de la 
pasinteco Sed ŝi baldaŭ komprenis ke la ideo estas elĉerpita, kaj ke multaj 
estis antaŭinta ŝin en ĉi tiu direkto kaj okupis elstaran pozicion en ĝi, kaj ke 
Si ne havis sufiĉan scion Pri la historio de valutoj kaj historiaj figuroj, kaj ŝi 
ne ŝatas klopodi en tiu ĉi kampo, precipe ekde sia celo por. la paĝo estas 
rapide disvastigi kaj fari rapidan financan profiton el ĝi.. 


Post multe da peno, $i malfermis sian menson por serĉi inter la vendistoj 
bildojn de kelkaj malnovaj familioj, la nekonataj kaj famaj, salutkartojn, kaj 
leterojn. Ŝi komencis uzi kelkajn el la geedziĝbildoj por ĉikani iliajn 
posedantojn mallonga staturo, la vario de lipharaj formoj, haŭtkoloroj, kaj la 
kombinaĵo de la hijabo kaj la mini-poŝo Ŝi ankaŭ profitis kelkajn liniojn de 
familiaj leteroj kiujn $i devas teksi kelkajn rakontojn, la plej multaj el kiuj 
estas fikciaj kaj kelkaj el kiuj estas veraj, pri la aŭtoroj de ĉi tiuj paroladoj, 
kaj reeksportas kelkajn el ili kiel kreinte influajn okazaĵojn kiuj postulas 
reverki egiptan historion denove. 


Kompreneble, ŝi ĉiam certigis de la vendistoj, ke ĉi tiuj personaj posedaĵoj 
ne rilatas al homoj, kiuj havis vivantajn heredantojn. La vero estas, ke ĉi tiu 
afero ne bezonas esti vivantaj, se la konsciencoj de iliaj nepoj ne estus trovis 
sian vojon al la rubo kaj stratvendistoj... 


Kun la nova ideo, la nombro da sekvantoj pliiĝis kaj la paĝo estis plenplena 
de grupoj de diversaj aĝoklasoj Ihsan iĝis historia parolanto en multaj 
amaskomunikiloj Iuj institucioj eĉ proponis financi sian propran programon 
kaj fari dokumentajn filmojn pri siaj historiaj havaĵoj. 


Wafi komencis dubi pri ĉi tiu sonora aspekto de Ihsan, do li komencis legi la 
historian enhavon de la kolektoj kiuj estis prezentitaj Okazis unu fojon, ke 
leteroj de egipta kuracisto nomita "Mirza Fadel Al-Samadi" estis prezentitaj, 
kaj el la enhavo. de la leteroj kaj iliaj kovriloj el eksterlando, mi malkovris 
ke li aliĝis al la Amerika Universitato de "Harvard" por akiri medicinan 
diplomon en 1913 p.K. Kaj ke lia patro estas nubio kaj lia patrino estas de 
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persa origino leteroj subskribitaj de li al Ahmed Pasha Maher kaj Mahmoud 
Fahmi al-Nuqrashi dum la revolucio de 1919, post kiu li kunordigis 
klopodojn por antaŭenigi la egiptan celon en Ameriko kaj Eŭropo Inspirite 
per la leteroj kiujn ŝi havis, ili komencis trakti la personan vivon de Mirza, 
kaj ke en kontrasto La heredo okazis inter li kaj liaj fratoj pro kondiĉo 
inkludita en testamento desegnita de lia patro kiu estis neeble plenumi, kiu 
estis serĉi la originojn de lia familio en ĉiuj partoj de antikva Nubio 
plenumante ĉi tiun kondiĉon, la bieno kaj heredaĵo estis disdonitaj... kaj la 
gefratoj estis dividitaj pro la kondiĉo inter tiuj, kiuj volis honori la volon de 
la forpasinta patro Kaj la plenumon de lia deziro, kiun li ne povis plenumi en 
sia vivo, kaj kelkaj el ili vidis ĝin kiel malfacilan volon plenumi, kiel 
Mirza... Laŭ la leteroj, "Mirza" estis devigita foriri al Usono, kaj tie li laboris 
en la haveno por administri la elspezojn de studado. ĉe la medicina kolegio, 
kiun li frekventis, kaj ke li edziĝis kun usona virino tie kaj poste revenis por 
postuli Liajn fratojn ricevis lian heredaĵon por pagi kelkajn el liaj ŝuldoj, pro 
la ekonomiaj kondiĉoj kaŭzitaj de la Granda Milito tra Eŭropo kaj Ameriko 
ke la familio en tiu tempo ne decidis pri la testamento Kiuj estis la efikoj de 
la miro de Wafi pri la leteroj kaj ilia enhavo Ili estis plejparte skribitaj en la 
angla lingvo, kaj la egiptoj en ĉi tiu periodo, inkluzive de la nubioj ne uzas la 
anglan lingvon en ilia familia korespondado, kaj kvankam la papero ŝajnas 
malnova, la inko ankoraŭ konservas sian elegantecon kaj ekstreman 
klarecon, punkton kiu subtenis liajn suspektojn Do li komencis rigardi en la 
disajn fadenojn de la rakonto kaj komencis serĉi en la arkivoj de Harvard- 
Universitato ĝis la fino de la dudekaj jaroj por diplomiĝinto aŭ eĉ studento 
kun Ĉi tiu nomo estis vana... Li ankaŭ serĉis reklamojn en la egipta gazetara 
arkivo por ajnaj novaĵoj pri tiu ĉi persono aŭ liaj kontribuoj, precipe ekde la 
nombro de edukitaj homoj eksterlande en tiu ĉi tempo estis malgranda, sed li 
trovis nenion... 


La sama "Wafi" komencis diri al li, ke li havis tri eblojn, ne kvaran, Aŭ ni 
alfrontis veran historion en ĝiaj originoj, kaj ke "Ihsan" aldonis al ĝi sen 
kontado, kiel kutime, kio igis la rakonton fonto. de inspiro kaj ekscito por 
siaj sekvantoj, kaj ŝi ŝanĝis ĝian kurson kiel ŝi faris kun la patrino de “Al- 
Magrizi”, aŭ ŝi estis inventita La tuta rakonto, aŭ ĉu ĝi estas vera rakonto, 
sed la kuracisto, en siaj leteroj kaj personaj paperoj ke Ihsan asertis esti 
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trovita, ne estis sincera kun sia familio pri sia situacio en Ameriko por celo 
ene de si kiu estas neeble scii hodiaŭ. 


"Waf1" elpensis ideon: Kial ne trakti tion, kion Ihsan reklamas per prudenta, 
scienca alternativo?! Ne estas dubo, ke la personaj havaĵoj estas gravaj kaj 
ke heredantoj kutime forĵetas ilin el la domo sen ekzameni ilin, ĉar ili 
rapidas dividi la heredon de siaj parencoj Kelkfoje estas malfacile juĝi ĉi 
tiujn havaĵojn historie, kaj ili estas kutime tion, kion li persone trovas en 
granda konfuzo, kiu igas lin vaste serĉi en centoj da libroj kaj gazetaraj 
arkivoj Li povas atingi ion aŭ eble ne.. Wafi komencis prepariĝi por provi 
ĝin uzante la samajn "Ihsan" ilojn, kaj karton. falis sub liaj okuloj sendite tra 
Port Said haveno de "Abdul Ghaffar Metwally, militkaptito numero 2050, en 
Qashlaq Verdalah, Malto, la 12/6/1916 p.K. al His Excellency the Professor 
Abdel Magsoud Metwally, "Advokato, Abdeen Square." , n-ro 6”... Li 
komencis havi demandojn... Kio estis la kondiĉoj de kaptiteco?!.. Ĉu “Abdul 
Ghaffar” estis volontulo en la otomana armeo dum la unua mondmilito kaj 
ĉu li estis kaptita, ekzemple? ! Ĉu "Abdul Maqsoud" estis lia frato aŭ unu el 
liaj parencoj? Wafi devis fari ampleksan esploradon, el kiu li konkludis, ke 
"Abdul Ghaffar" estas kuracisto en Mansoura, kiu estis inter tiuj arestitaj de 
la brita armea aŭtoritato post la Khedive "Abbas"! Hilmi II" estis senpovigita 
kaj brita protekto estis trudita Sur Egiptujo, kaj ke li havas du aliajn fratojn, 
nome profesoron Abdul Maqsoud, kies nomo estas menciita sur la karto Li 
estis membro de la administra komisiono de la Nacia Partio Mustafa 
Kamel), kaj li estis tiu kiu trejnis kun "Mahmoud Al-Issawi", la advokato 
kiu pafis "Ahmed Pasha Maher", la Ĉefministron de Egiptujo, en la Faraona 
Halo. La antaŭa estis post kiam ĉi-lasta deklaris militon la akspotencoj en la 
dua mondmilito en 1945 p.K. Koncerne la duan fraton, li estas d-ro "Abdul 
Halim", la kuracisto en Kairo... La interesa afero estas, ke la tri fratoj estis 
kunvenigitaj en la malliberejo "Hakstep". en 1915 p.K. kun la palestina 
verkisto "Muhammad Ali Al-Taher" (pri li ni parolis en la libro A History of 
Confusion between Pan and Anne) kaj li aludis ilin en siaj memuaroj 
(Hakstep Prison Memoirs and Notebooks... 1950 p.K. )... Estas do multaj 
rakontoj pri kiuj oni povus prezenti plurajn dokumentariojn, ĉiuj el unu karto 
de malnovaj papervendisto)... 
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"Wafi" provis prezenti sian historian materialon al kelkaj kanaloj, sed ĉiuj 
rifuzis, asertante, ke ne ekzistas ekscitaj elementoj, kiel estas la kazo de tio, 
kion prezentas "Ihsan". 


Ihsan Hanem ne estis malproksima de kio okazis, sed ŝi vidis ĝin kiel 
nerekta venko super Wafi, kiu kuraĝis kontraŭbatali ŝin iun tagon... 


Tio ne estis perdita sur Wafi, kiu estis inspirita per la periodo en kiu kelkaj 
arkeologiaj tombejoj estis forigitaj por konstrui kelkajn pontojn, por prilumi 
la gravecon de tiuj tombejoj en reverkado de la historio de Egiptujo kaj 
rivelado de kelkaj el la kaŝitaj aspektoj de la vivoj. de iliaj metiistoj, do li 
filmis dokumentan filmon el ene de tiuj tombejoj kaj elspezis. Li filmis ĝin 
kaj dissendis ĝin el sia propra poŝo, malfermante ĝin per citaĵo el la 
deklamado de Imamo Al-Shaf1'1, kiun li portis ĉe la tombo de la forpasinta. 
Abdo Fawzi, dirante: 


“Staru kaj pripensu, vi, kiuj vidas... mian tombon kaj kio okazis al mi. 
Hieraŭ mi estis kiel vi... kaj hodiaŭ mi estas benita per justeco. 
Diru: "Nia Sinjoro, estu favora al ni... kaj kompatu la ostojn en la tombo." 


Tio estis sekvita per multaj aliaj citaĵoj kiuj montras kion morto havas laŭ 
predikoj, inkluzive de versoj de la abasida poeto "Abu al-Hasan Ali bin 
Muhammad bin Fahd al-Tuhami", pri unu el kiu li diras: 


“La juĝo pri morto en la dezerto estas daŭranta 
Ĉi tiu mondo ne estas loko de decido 

Dum homo vidas en ĝi informanton 

Ĝis li vidos iun novaĵon 

Vivi estas dormo kaj morto estas maldormo 
Kaj tiu inter ili estas kuranta Imago 

Kaj la animo, ĉu ĝi estas kontenta pri tio aŭ ne, 


Pelita de la krizo de la sorto 
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Do atingu viajn celojn haste 
"Viaj vivoj estas unu el la vojaĝoj." 


Estas alia citaĵo, kiu montras la esperon, kiun la mortanto sentas pri memoro 
kaj sincera invito de siaj amatoj aŭ de tiuj, kiuj iam konis ilin kaj konis lin 
kaj trapasas lin nun, kiam li forpasis por ĉiam. 


“Ho vizitanto de ĉi tiu loko, bonvolu esti kompleza 
Trovu malriĉan homon kun bona invito 

Kaj se vi frapas la pordon, vi petas nian amikecon 
La sep versoj estu faritaj Al-Faatihah." 


Dum sia ekscita vojaĝo, li turneis la tombojn de la familio Al-Azm kaj la 
honoran kvartalon, kiun Fatima Hanim metis sur Sian tombon, kiu 
komenciĝas per la diro de la Ĉiopova: "Kaj se Ni sendis al ili la anĝelojn, kaj 
la mortintoj havus. parolis al ili, kaj kolektis super ili ĉion, kiel ili estis.” Kaj 
ili kredas nur se Allah volas, sed la plej multaj el ili estas malkleraj (Al- 
An'am 111)) Ĉe la supro de ĝiaj paĝoj, ŝi skribis: “Mi estis arestita, 
malliberigita, kaj donacita en karitato al Dio Ĉiopova, sinjorino Fatima 
Berlanti Hanim (ŝi estas sinjorino Fatima Al-Azm, posteulo de la antikva 
familio Al-Azm en Sirio, kiu establis la Moskeon Shamiya en 1898 p.K. sur 
la strato Al-Dawawin antaŭ la Ministerio pri Internaj aferoj) la edzino de la 
forpasinta Ŝerifo Paŝao la Granda (Muhammad Sharif Pasha estis la 
guberniestro de Damasko kaj helpis al Ibrahim Pasha en sia milito kontraŭ la 
Druzoj ĉar ili malakceptis devigan devigan militservon. Li estis la unua 
direktoro de financo en Egiptujo en 1841 p.K. dum la regado de Muhammad 
Ali Pasha la Granda Ĉi tiu honorinda kvarono estas valida, laŭleĝa fonduso, 
kiu ne povas esti vendita, hipotekita, fordonita aŭ interŝanĝita 'an) en ĝi estis 
metita sur ĝian animon kaj ĝi fariĝis sia loĝejo Sur sia tomboloko situanta en 
la tombejo de nia majstro Imamo al-Shaf1'1, kiu ajn ŝanĝas ĝin post kiam li 
ĝin aŭdis , lia peko estas nur sur tiuj, kiuj ĝin ŝanĝas. 


Kaj de ĝi ĝis la tombo de "Taha Pasha Lutfi", la "Tawfiq" Yawar de la 
Khedive, kiu sendis lin en malespera provo persvadi "Ahmed Orabi" kaj 
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lajn kunulojn por forlasi la unuan Abdeen-manifestacion (vidu Historion de 
Konfuzo inter Ban kaj Aan). Li rakontas amuzan historion pri Taha Pasha, 
ke la Ĥedivo benis lin per 396 Akreo kun alta rezolucio, kaj antaŭ ol la 
pruvo de tiuj akreoj estis eldonita kaj antaŭ ol li metis sian manon sur ilin, li 
mortis, kaj ĉi tie amuza jurisprudenca disputo ekestis pri la rajto de lia 
heredanto, lia vidvino, "Araqish Hanim (Oaragish),” al tiu granda biendomo 
de akreoj, kiuj ne estis en la posedo de la mortinto antaŭ lia morto, kaj la 
afero estis solvita. La Hanafi Mufti, Ŝejko Muhammad Muhammad al-Banna 
(lia patro, Ŝejko Muhammad Salih Salih al-Banna, estis muftio de 
Aleksandrio dum la regado de Khedive Abbas kaj Khedive Saeed. Ŝejko 
Mohamedo supozis la taskon de donado de fatvoj en Egiptujo de 1880 ĝis 
1880. 1887 p.K. kiam la Abasida Ŝejko al-Mahdi estis forsendita kaj kun la 
later reveno al sia pozicio denove en Dum la epoko de Riad Pasha, Sheikh 
Muhammad supozis la pozicion de eligado de fatvoj de la Ministerio de 
Haqganiyya, kaj li kombinis ambaŭ poziciojn dum la periodo de la malsano 
de ŝejko Al-Abbasi) "tiu tero ne estas testamentita ĉar la persono al kiu la 
tero estis donacita mortis antaŭ ol ekposedo de la talenta tero... Li ankaŭ 
festis en alia dokumenta filmo la datrevenon de la establado de la Orienta 
Muziko. Instituto en Egiptujo kaj recenzis Maloftan libreton enhavanta la 
paroladon de la prezidanto de la instituto, la poemon "Shawqi Bey", kaj la 
orkestradojn kiuj estis deklamitaj ĉe la malferma ceremonio de la Orienta 
Muzika Instituto en honoro de Lia Moŝto Reĝo Fouad ĵaŭde, La 26-an de 
decembro 1929 p.K. En la himno de bonvenigado de reĝo Fouad, Shawqi 
diras: 


"Fouad ĉeestis kaj vizitis la Rakabah Muzikan Domon 

La leĝo salutas vin, protektanto de la leĝo 

Kaj la oudon mi parolas.. Vivu Moez Al-Funun 

Kaj la fluto antaŭeniris..kaj diris: "Dio gardu." 

Ho Reĝo de la tuta Oriento... kiu inter la reĝoj havas viajn kvalitojn? 
"La arto de muziko estas ĝia loko... kaj ĝia edukado estas unu el viaj 


donacoj." 
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En alia loko li diras: 


"Viaj manoj eniris la kantantan infanĝardenon... kaj finis la konstruaĵon de la 
artoj." 


Vi daŭre iradis en Lia sublima beno... ĝis ĝia angulo preterpasis Ĝemeloj 


Domo de belartoj estas dividita... la samarianoj havas rakonton kaj 
rakontanton.” 


Wafi ankaŭ estis influita per unu el la poemoj de la malofta broŝuro, kiu estis 
titolita "Rakonto de poeto", kiel ĝi diras: 


“Ŝi amas min kaj mi amas ŝin... du korojn tuŝitajn de pasio 

Ili enamiĝis al amo al kuirado...kaj la etoso atakis ilin 

Por kombini ilin...por ke ili fariĝu unu 

Kaj ili ambaŭ repaciĝis... kulpigante kaj interligante 

La serĝento rigardis ilin... kaj ili forturnis sin 

Ili ŝajnigis malamon... sed estis malfacile por ili ŝajnigi 

Kiam mi preteratentis ilin... la okuloj de la serĝento renkontiĝis 

Ili datiĝis, sed via Sinjoro volis, ke ili disiĝu 

Jen la rakonto de poeto... kiu iras iun vesperon kaj fariĝas ploranta 
Tiu, kiu apartigis la du korojn, kuniĝu denove.” 


Li aranĝis ke la poemo estu prezentita ĉar li estis tiel kortuŝita de tiu, kiu 
kantis ĝin kaj enmetis ĝin en la dokumenta filmo, tiam li sendis ligon al ĝi al 
Ihsan Hanem!! .. 


Li ankaŭ faris allan dokumentan filmon pri Hajj-vojaĝoj, en kiu li dediĉis 
ampleksan spacon al la rakonto de "Khayr Al-Nisa de Sarawak" aŭ Ŝia 
Moŝto "Dayyank Muda de Sarawak", surbaze de ŝia libro "Historio de Romo 
ĝis Mekko", Arabigita fare de Raafat Shafiq Shanbour, Tripolo de la 
Levantenio - Al-Liwaa Press, 1935 p.K. ".. kaj ŝia rakonto, laŭ la filmo 
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"Wafi", estas tiu princino "Dayyank Muda, aŭ Epiyank Muda, aŭ Dayang 
Muda di Sarawak. " estis la edzino de la Kronprinco de Raja "Brook", nepo 
de la anglo James Brooke, kiu regis "Sarawak" en 1841 p.K., igante ĝin 
protektorato kaj poste brita kolonio ĝis Ŝi sendependiĝis en 1963 p.K. kaj 
aliĝis al la Federacio de Malajziaj Ŝtatoj en la sama jaro Ŝia instigo por 
konverti al Islamo venis kiel rezulto de la divido de la "Ibiang" familio inter 
du protestantaj eklezioj, do ŝi konvertis al la katolika doktrino tiam ŝi 
renkontis la Papon de la Vatikano en marto 1929 p.K., kaj ŝi trovis en lia 
reĝa procesio, liaj gardistoj, liaj juvelaĵoj, kaj lia sofo, kio estis tute for de la 
koncepto de monaĥismo kaj la supozebla asketismo kaj celibato kiu ĉirkaŭas 
ĝin, kaj kun ŝia miksado. kun la islamanoj de Sarawak, ŝi komencis lerni pri 
Islamo kaj ĝiaj instruoj kaj sentis sin komforta kaj trankviligita Ŝi deklaris 
sian konvertiĝon al Islamo ene de aviadilo preterpasante la anglan Bugaz la 
19-an de februaro 1932 p.K., kaj sendis mesaĝon al siaj civitanoj de. 
Sarawak per radio pri la rolo de islama civilizo En antaŭenigado de sciencoj, 
artoj, kaj literaturo, kaj elportante Eŭropon el la mallumo de la pasinteco, la 
princino estis konvinkita ke Islamo bezonas pli grandan konscion de siaj 
akademiuloj pri la graveco de disvastigi ĝin kaj fari. ĝiaj instruoj konataj en 
ĉiuj partoj de la mondo, kaj ke okcidentanoj ankaŭ estis neglektemaj 
serĉante Islamon kaj konante ĝian veron proksime. 


La filmo "Wafi" inkludis maloftan prezenton de kelkaj historiaj artikoloj, 
kiel ekzemple "varbado (vidu la difinon en mia libro Nuĵat al-Albaa en la 
debatoj de legantoj kaj Nawafih al-Ik en la debatoj de elitoj)" kiuj rilatas al 
Hadjo. ekskursetoj, kaj la egiptoj estas konataj pro sia ekstrema religiemo 
kaj fervoro viziti religiajn sanktaĵojn. Ekzemple, li montras vojaĝpermeson 
rilatan al La farmisto, Khalil Ould Moawad, de la vilaĝo de Mosha en 
Assiut, akompanita fare de lia filino, Zakia,. kaj lia patrino, Hanouna bint 
Bakhit, en Aleksandrio, kaj la aprobo de la Patriarko de la Kopta Ortodoksa 
Ĥanlando en Aleksandrio, sigelita per la sigelo de la hegumeno, Mina al- 
Barmousi, por ilia vojaĝado al Jafo en la Levantenio sur ilia vojo al 
Jerusalemo sur la 27-a 2-1912 p.K. (Politiko Ornikk Numro 117 Fotoj 
Voucher Number Numrosi 156) Kaj de la koptoj ĝis iliaj islamaj fratoj kaj 
alia vojaĝpermeso kiu estis recenzita en la filmo fare de unu el la islamaj 
pilgrimoj al la Hijaz en 1901 p.K. kaj li estas nomita "Al-Jali Okasha, filo de 


17 


Ali Okasha", naskita kaj loĝanta en la "Harara" distrikto en la centro de 
"Itay" kaj lia laboro "Falah", akompanita fare de lia edzino "Sharifa" kaj lia 
filo , la urbestro Kio estas interesa pri tiuj paperoj estas ke ili inkludis 
distingajn markojn indikante siajn posedantojn En ĉi tiu papero, la 
karakterizaĵo estis "ŝildo kaj ĉeno sur la pojno de lia dekstra mano" (Policy 
Ornikc Numero 117, fotoj de. kupono, Numrosi numero 208).. 


La filmo ankaŭ inkludis amuzan observon tra historiaj dokumentoj de la 
proceduroj de la egipta ŝtato por kontroli la aŭtentecon de la unuo kaj celon 
por tiuj, kiuj petas vojaĝpermesojn kaj ilian uzon en Hajj sur io alia ol kio 
estas konfirmita en la permesilo, kiu metas iujn ajn kromajn ŝarĝojn. pri la 
egipta trezorejo, inkluzive de, ekzemple, permeso por "Arif Effendi Ould 
Abd al-Rahman Effendi" en Aleksandrio, kiu estas Li petis pri agrikulturo 
survoje al Sirio por someraj ferio la 24-an de julio 1904 p.K., kaj unu el liaj 
karakterizaj signoj sur la maldekstra okulo estis "koto." La papero inkludis 
garantion de du homoj, unu el kiuj estis "Kamel Effendi Haris", dungito de 
la Ŝparkauso, kaj la alia, "Badr al-Din Effendi al." -Rafi'i,” unu el la 
proprietposedantoj, ke la menciita persono direktis sin al Sirio Nur por la 
somerferiejo, ne por la vizito Se li iras al la Hejaz-landoj kaj la egipta 
registaro estas ŝargita per elspezoj observi ilin (Politiko Ornic n-ro 117, fotoj 
de kupono n-ro 874)... 


Kun la projekcio de dokumentaj filmoj kaj la rapido de satelitaj kanaloj por 
montri ilin, "Ihsan" sentis sin malgranda kaj ke ŝi ŝuldis sian dankon al Wafi 
pro lia nerekta leciono al $i pri la graveco de studita enhavo, kaj se ĝi estis 
difektita de kelkaj. de eraroj, ĝi estis pli facila ol la fabrikita enhavo, kiun ŝi 
ofte prezentas. Ankaŭ ne estas dubo, ke la video, kiun Li sendis al li por 
karesi ŝian koron... do ŝi iris al li, premis lian manon kaj proponis kun li 
partneri. en farado de siaj venontaj filmoj, kaj li akceptis sub unu kondiĉo ... 


Mi demandis lin: Kio estas la kondiĉo?! 
Li diris kun rideto: De hodiaŭ vi forlasos "Ibn Barem Dilah" 


Ŝi respondis, ridante: "Estas." 
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La dua rakonto 


La celo kaj la rimedoj 


La serĉo de riĉaĵo... tio estas la instigo, kiu igis "Wadih", la 
apotekoteknikisto, juna knabo, alta, kun grandega korpo, kaj larĝaj ŝultroj, 
forlasi sian sirian urbon "Raqqa" por labori en unu el la investhospitaloj en 
Egiptio "Wadih" komencis sian unuan tagon en la apoteko kaj Lia situacio 
diras: Kia stranga hospitalo, regata de stranga persono.. La rakontoj kiujn 
"Wadih" aŭdis pri ŝejko "Asim", la posedanto de la. hospitalo, estis multaj el 
la posedantoj de la loko.. La viro metas sian fidon al kiu ajn li volas sen 
limoj aŭ reguloj krom la grado de sia ŝato por la persono kaj sur tiu ĉi regulo 
sole Li altigas tiun, kiun Li volas sen kalkuli aŭ diri en suspektinda 
manlero... 


Ĉi tio ne estis limigita al la grupo de administrantoj kaj departementoj 
ĉirkaŭantaj lin, sed eĉ al la elekto de medicina personaro La aferoj de 
"atestado de la kvalifikoj necesaj por akcepto al la laboro" (Akreditaĵoj), 
"Klinikaj Privilegioj" kaj "praktikaj spertoj". ” ne estas inkluditaj kiel 
elektkriterioj Li eĉ diris, “Ne estu sub ajna devo vundi lin.” Multaj ĝeneralaj 
kuracistoj laboras en kirurgio sen speciala atesto, kaj li fanfaronas ke li faris 
unu el siaj laboristoj la manaĝero de unu. de la apotekoj Li estas tiu, kiu 
altigas, li estas tiu, kiu taksas, kaj li estas tiu, kiu determinas kio estas plej 
bona?!..kaj li ofte estis en siaj renkontiĝoj kun Lia grandega armeo de 
kontistoj, kies ekvivalentoj malofte estas. trovitaj ie ajn, estas lia unua 
defendo kontraŭ iu defraŭdo aŭ eĉ intenco sen ago Li atentigas al ili la 
salajrojn, kiujn li pagas kompare kun aliaj, kaj ke en siaj kunsidoj kun unu el 
la horloĝkomercistoj apud sia domo, li malkovris tion. unu librotenisto faras 
ĉion De vendado, revizio, reklamado kaj reklamado en la vendejo kaj en la 
Facebook kaj Twitter paĝoj, kiujn li kontrolas ĉirkaŭ la horloĝo, kaj ĉiujn ĉi 
tiujn servojn por malgranda kvanto kiu ne superas kvaronon de kion li pagas. 
al unu el ili kontistoj... Kompreneble, imagu kun mi, ke tio estas 
(Benchmarking), tio estas, la procezo de komparo de la hospitalo, ĝiaj 
servoj, kaj indikiloj “La agado de aliaj hospitaloj estas konsiderata la plej 
bona en la sama kampo, aŭ komparante la indikilojn de la hospitalo dum 
malsamaj tempoperiodoj por akiri la plej bonajn medicinajn kaj administrajn 
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praktikojn." Ŝejko "Asim" kaj ĉi tiu estas lia politiko pri taksado de salajroj 
por siaj dungitoj. 


En la pasinteco oni diris al ni en Kvalito, ke la organiza strukturo de la 
institucio (Organigramo) devas esti fleksebla, kaj se oni estus desegninta ĝin 
per krajono, ĝi estus pli bone faciligi tiun de la dungito taskoj por plenumi 
sian laboron per simpla mekanismo kiu permesas al li scii kun kiu labori kaj 
kiu dependas de li La necesajn rimedojn (Rimedoj)) por plenumi ĝin kaj al 
kiu li devus iri koncerne la obstaklojn, sed Ŝejko "Asim" havis. alia 
vidpunkto, kiu estis elĉerpi la dungiton inter siaj subuloj ĝis li unue forgesos, 
kio estis lia peto, kaj ŝejko "Asim" bone scias, ke la plej multaj plendoj de 
siaj dungitoj devenas el la manko de salajro aŭ la malriĉuloj. medio Laboro 
aŭ malabundeco de skribpaperoj, reakciiloj aŭ aparatoj, ilia malprecizeco, 
kaj ilia bezono de preventa kaj daŭra prizorgado. kaj tute ĉesigis la 
ĉirkaŭvojojn por certigi la sekurecon de pacientoj, kiujn li laŭsupoze gvidis 
kun la kapoj de sekcioj (Pacient Safety Leadership WalkRounds (PSLWs) 
pri pacientsekureca kulturo (PSC), same kiel hospitalkomitatoj en ĉiuj iliaj 
formoj .. 


En sia hospitalpolitiko, Ŝejko Assem sekvis la filozofion de ekonomio en 
ĉio kaj io ajn Vi malofte trovas tri apotekistojn kunvenon por labori en 
apoteko kiu funkcias 24 horojn sen paŭzo Li estis kontentigita kun du 
apotekistoj laborantaj dum dek du horoj teknika asistanto helpanta ilin Tiam 
li malkovris ke tio estas multekosta, la apotekisto inspektado ne funkcias en 
la vesperaj periodoj, kaj unu apotekisto povas esti kontentigita en la matena 
periodo, dum la teknikisto kompletigas la vespero periodon, do elektante ". 
Wadih" plenumi ĉi tiun taskon estis kompreneble... 


Tial, ne demandu pri duobla kontrolo de du apotekistoj individue 
(Sendependa Duobla Kontrolo) antaŭ ol disdoni, aŭ donu medicinajn 
konsilojn, kiuj tute ne ekzistas por eduki pacientojn (Konsilado), aŭ certigi la 
privatecon de pacientoj, precipe virinoj, kio estas ne enkalkulita en la lumo 
de la homamaso kiel merkato sur la Vojo same kiel la konfidenco de 
medicinaj dosieroj kaj dokumentoj (Konfidenco)... 
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La unua semajno de Wadih en la apoteko estis malfacila kaj laciga, kun 
multaj kvereloj kun pacientoj, sed la komenco de la sekva semajno prezentis 
al li gravan kaj neatenditan problemon. 


Li estis urĝe alvokita de la administracio ĉar plendo estis ricevita de unu el 
la pacientoj al la Sanministerio ke li erare donis grupon da medikamentoj al 
la malĝusta paciento La hospitalo estis sciigita de la Ministerio kaj la 
hospitalo permesis la kvalitan teamon asignita de la Ministerio por fari 
analizon de radika kaŭzo (Root Cause Analysis aŭ RCA), kiu malkaŝis La 
hospitalo estas la vivanta kaj enkorpigita reprezentado de tio, kion oni 
nomas la Svisa Fromaĝo-Modelo en kvalito por antaŭdiri la lokojn de 
difektoj aŭ kaŝitaj difektoj, kiel la paciento estis ekzamenita de la 
dermatologia kliniko kaj ricevis preskribon por kelkaj medikamentaj kremoj 
kaj buŝa medikamento por alergioj, poste li preterpasis la 
ambulatoripacientan apotekon kaj la nura farmaciisto en la apoteko ricevis 
ĝin Li metis ĝin en la atendolisto kaj donis numeron. Kiam la paciento longe 
atendis, li montris sian maltrankvilon kaj petis retrovi la preskribon Kun la 
premo de la pacientoj ĉirkaŭ la apotekisto, li donis al li internan preskribon 
erare por alia paciento, plena de medikamentoj por kronikaj malsanoj. 
insulino kaj aliaj medikamentoj por sangopremo kaj koaguliĝo... La paciento 
eliris kun malĝusta recepto kaj estis decidita, ke mi devis disdoni ĝin 
vespere, kiam la homamaso malpeziĝis, kiam la paciento revenis por disdoni 
estis neniu en la apoteko krom li kaj Wadie, do ĉi-lasta neglektis revizii la 
datumojn kaj identecon de la paciento kaj lian plenan nomon antaŭ li 
(Paciento-Identigo Kaj jen la plej grava katastrofo Li donis al la malĝusta 
paciento rekte). medicino kaj ĉar la paciento ne estis Li estis edukita, do li 
prenis la medikamenton silente kaj estis en neniu dubo pri io, kvankam estis 
evidente ke li estas haŭtmalsana kaj neniuj kremoj estis donitaj al li demandi 
aŭ demandi, sed nenio el tio okazis. 


Semajnon poste, la paciento revenis kaj ĵus estis eligita de intensiva prizorgo 
post kiam lia kondiĉo plimalboniĝis pro malĝusta traktado... 


La RCA identigis plurajn erarojn ligitajn al la apotekoteamo de la hospitalo, 
kiu ekzistis nur surpapere, ĉar ŝejko "Asim" manipulas tiajn aferojn kaj 
fiksis la organizan strukturon de la apoteko (Organizagramo) kiu ne estis 
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vera, inkluzive de apotekisto direktoro, a. deputito, unua kaj dua apotekisto, 
kaj teknikisto, profitante la ĉeeston de multaj licencoj Li havas iamajn 
farmaciistojn, kiuj forpasis antaŭ longe. 


Ŝejko "Asim" estis kolera pro la raporto de la ministerio pri la mankoj en la 
hospitalo kaj alvokis Wadih por riproĉi lin Kiam la ŝejko elektas iun por 
riproĉi lin, ĝi certe estas la fino de lia laboro por li. Wadih" post tiu 
renkontiĝo iĝis kiel filo al la ŝejko kaj metis lin en la pozicion de ĝenerala 
regilo de la hospitalo, pozicio kiu ne estis lia Li antaŭe ĉeestis kaj ricevis 
diversajn potencojn, kiel ekzemple prizorgaj aferoj kaj kolektado de lupagoj 
kelkajn el la domoj kiujn li posedis... 


Ekde tiam, "Wadih" komencis veni al la hospitalo malfrue, en tre luksa aŭto, 
kun luksa aŭto en la manoj, ĉeno ĉirkaŭ la kolo, kaj portante mallongan 
pantalonon, ordigante kaj ordigante la hospitalan personaron viro en la 
hospitalo kaj la filo de la dorlotita ŝejko. 


Ĉiuj estis konfuzitaj, scivolante pri ĉi tiu pozicio, kiun "Wadih" atingis 
subite, kaj de kie venis la riĉaĵo, kiu falis sur lin?! Kio estas la rekompenco 
por ĝi?! 


Novaĵo komencis cirkuli ke ŝejko Assem fariĝis regula vizitanto al la domo 
de Wadih de noktomezo ĝis tagiĝo ĉiun tagon, kaj ke la edzino de Wadih 
disiĝis de li post lia geedziĝo al filipina flegistino, kaj ke lia patro malhelpis 
lin vizitado de li. . 


La persona vivo de Ŝejko Asim estis stranga Post sia unua edzino, kiu mortis 
antaŭ kelkaj jaroj, la viro ne spertis geedziĝon denove, ĉar li malamis la 
tutan "klason" kun sia unua edzino de seksa senpoveco por kiu ne estis 
espero de kuracado, kaj strangaj rakontoj ŝteliris tra liaj servoj. disfaligitaj Ili 
estis bildoj de virinoj kiuj estis en dormoĉambroj, kiu estas la tipo, kiun li 
ŝatis liaj manoj, masturbadis al ĉi tiuj bildoj, kaj li unufoje eniris lin dum li 
estis en ĉi tiu stato, kaj li ekkoleris kontraŭ li, kaj ĉi tio estis la kialo por 
akuzi lin pri ŝtelo. 


Sed ĉiukaze, lia malamo al virinoj neniam estis la kialo de lia malemo 
geedziĝi denove. La indico estas ke ŝejko "Asim" estis konata por resti kun 
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ŝejko "Al-Mustakawi", ŝejko kiu posedis parfumejon kaj kosmetikejon. kaj li 
ĉiam manipulis la limdatojn de siaj kuracherboj Li ĉiam parolis pri geedziĝo 
kaj arabaj belecnormoj tiamaniere, kaj li kutimis fari la vendredan predikon 
en unu el la moskeoj, kaj liaj plej fajraj predikoj temis pri la neceso mortigi. 
lepruloj en la fendoj!! Ŝejko Assem iam estis kontenta kun la klarigo de Al- 
Mustaqawi de la antaŭ-islamaj arabaj normoj de beleco, inkluzive de "glataj 
piedoj, rondaj femuroj, grandaj brakoj, molaj palmoj (molaj), dikaj mamoj, 
ruĝaj vangoj, malhelaj okuloj, kaj plenaj brovoj ( minuto)." "Lamia de la 
lipoj (ili havas sunbrunon), "Shammaa al-Arneen" (alta nazo), "Shabbana de 
la buŝo" (maldikaj dentoj), "razi hararon" (tre nigra), kaj " dekliva kolo"... 
kaj tiu araba gusto estis klinita al "grasaj" virinoj kaj tio daŭris ĝis la 
Omajada epoko Kun la ekspansio de la Islama Ŝtato dum la Abasida epoko, 
aliaj normoj de beleco komencis ŝteliri enen, inkluzive de korpa simetrio kaj 
modereco. .. 


Foje, ŝejko "Asim" estis imponita de tio, kion "Al-Mustakawi" diris pri la 
knabo "Atouda", la knabo de "Abraha", kiu helpis lin mortigi sian rivalon, 
"Aryat", kaj kiel rekompencon por tio, li donis al li tion, kion li petis, ke li 
devus havi sekson kun ĉiu virino en Jemeno antaŭ ol ŝi geedziĝis kun sia 
edzo Eble tio estis kio igis Ŝejkon "Asim" iĝas la Shahrayar de sia tempo kaj 
praktikas tiun skandalan agon kun bildoj de malriĉaj virinoj. forpasis kaj 
lasis siajn memorojn al siaj familioj, do ili neglektis ilin kaj falis en 
merkatojn posedatajn de sklavistoj, kiuj vendas siajn bildojn kiel sklavojn al 
iu ajn, kiu aĉetas... 


Al-Mustaqawi, en sia persona vivo kaŝita de ĉiuj, estis praktika efektivigo de 
kion li predikis Li geedziĝis kun pli ol kvindek virinoj Kiam adoleskulino 
venis al la apotekisto, li donis al ŝi sian "Facebook" konton por inkludi ŝin. 
la grupo de "bonaj virinoj." Tiam li metis siajn retojn al ŝi, ĉar li kutimis 
labori kiel rajtigita persono, li ofte eksedziĝis kaj edziĝis kun ili tuj poste. 
kaj unu el liaj tradicioj estis ke tuj kiam li renkontis sian edzinon, li havus 
sekskuniĝojn kun ili ĝis li eksedziĝos de ili kaj edziĝos kun kvar novaj, ktp. 


Ĉi-foje, "Wadih" invitis Ŝejkon "Asim" al vespermanĝo kun li. Lia filipina 
edzino aranĝis, ke ĝi enhavu ĉiujn bongustajn manĝaĵojn kaj dolĉaĵojn, kiujn 
Sheikh "Asim" amis kaj estis malpermesita pro siaj kronikaj malsanoj 
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atendante lin Kelkaj marokaj kaj hindaj dancistoj pasigis sian unuan nokton 
en la brakoj de la dancistoj, kvazaŭ li vivus en la tempo de Haroun al-Rashid 
seksa agado kun virino, kaj li diris al li, ridante, ke la agado estos "modesta", 
"neekzistanta", kaj "Wadih" diris al li: "Mi havas vian peton, kaj ŝi estos via 
sklavo." , sinjoro, laŭ via ordono, kaj ŝi sentos vin kvazaŭ vi estas Antar bin 
Saddad, kaj ne necesas testoj Vi ĉiam sukcesas kaj sukcesas, sinjoro." Sejko 
"Asim" ridis el la fundo de sia koro ... 


Ŝejko "Asim" pasigis la nokton kun "Dalal", la sirio, kiu rekondukis lin al la 
tagoj de sia juneco kaj adoleskeco, kaj post pasigado de tempodaŭro tie ĝis 
tagiĝo ĉe la domo de "Wadi", li rapide iris. eksteren por aliĝi al la 
tagiĝopreĝo malantaŭ Ŝejko "Al-Mustakawi" por ke neniu el lia familio kaj 
najbaroj rimarku, ke io ajn okazis. 


Jaroj pasis, kaj ŝejko Asim restis en sia milda kondiĉo, pliiĝante en statuso 
kaj riĉaĵo. 


Okazis, ke "Wadih" forestis dum kelkaj tagoj, kaj ŝejko "Asim" estis 
tiutempe eksterlande por fari iujn medicinajn ekzamenojn kaj ekzameni 
kiomagrade lia seksa senpoveco kongruas kun la uzo de "penispumpilo 
(konsistanta el plasta tubo - mane operaciita aŭ pilo-funkciigita pumpilo - 
streĉringo)," sed novaĵo atingis lin "Wadih" estis forestanta de laboro, do li 
revenis rapide, kaj tuj kiam li alvenis, li tuj iris al "Wadih. " domo. Lia 
sopiro al Dalal iĝis intensa, do li perdis la menson kiam li iĝis pli furioza pro 
sia frapado sur la pordo, kaj neniu malfermis por li. Tiam najbaro eliris por 
informi lin ke "Wadih" kaj lia edzino havis forlasis Egiptujon al Kanado en 
enmigrado Permanenta kaj neniam revenanta.. Do li provis voki Dalal kaj 
trovis ke ŝia numero estis sen servo kaj WhatsApp estis fermita... Ŝejko 
"Asim" falis senkonscia kaj estis translokigita al la hospitalo. dum li estis en 
intensiva prizorgado, telefono venis al li dirante: (Ĉu ne venis la tempo por 
tiuj, kiuj kredis, ke iliaj koroj devas esti humiligitaj ĉe la rememoro de Dio?) 
Surat Al-Hadid, verso 16 ... 


Tuj kiam ŝejko Assem resaniĝis, li estis celkonscia forlasi kio estis pasinta 
kaj neniam reveni. 
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La tria rakonto 


La rando de la slavo 


D-ro “Maghrabi”, Direktoro de Apotekistoj kaj Estro de la Kvalita 
Departemento de la Hospitalo... estas nomo, kiu trafas timon en la animojn... 
Sufiĉas vidi lin kun sia alta staturo, lia laŭta voĉo, sia emocia stabileco kaj 
lia kreskanta memfido por esti certa ke la grandiozeco de la nomo sufiĉas... 


Kvankam li estis ĉefe apotekisto, li travivis longan vojaĝon de defioj kun 
multaj cirkonstancoj, kelkaj profesiaj kaj aliaj financaj Li akiris magistron en 
klinika apoteko de Usono en tempo kiam diplomiĝaj studoj estis malofta 
valuto inter. la vicoj de apotekistoj Ekde tiam, li fariĝis registrita marko kun 
multaj... Farmaciaj kursoj postulataj ene de la postuloj de akredito kaj 
kvalito... kursoj de intravejnaj solvoj (Farmaceutika Komponado — Sterile 
Preparadoj). donu al ili kaj subskribu iliajn atestojn per lia subskribo, por ke 
ili estu aŭtentikigitaj de ĉiuj aŭtoritatoj koncernataj pri sano kaj kvalito... 
Kompreneble, ili ne estis senpagaj, ĉar ĉio havas prezon, kaj D-ro Maghribi 
estas lia slogano, kiun li liveras. al la oreloj Liaj studentoj ĉiam diris: "Nenio 
estas senpaga... ĉio havas prezon, kaj la nura afero perdita por medicina 
edukado en Egiptujo estas senpaga edukado... pagu kaj vi lernas." 


Vi ne povas diskuti pri D-ro "Maghrabi" iam dum liaj prelegoj La 
kvalitnormoj, kiujn li formulis en la usona, kanada kaj aŭstralia stilo, kaj la 
politikoj kaj aplikoj estis evoluigitaj laŭ ili, estas sanktaj kaj netuŝeblaj 
demandu kial?!!.. "Nur instruu ilin por ke ili estu devigataj fari ilin .. 
Konsiderante ke estas strikte kaj tute malpermesite registri la prelegon aŭ 
parton de ĝi, aŭ foti ajnajn lumbildojn de ĝi, aŭ." mendi ĝin en ĝia tuteco.. 
La nuran fojon kiam ento petis lin aĉeti sciencan materialon, li petis cent mil 
pundojn, kaj kiam la aŭtoritato intertraktis kun li ke la kvanto estas granda.. 
li diris: Al-Ghawi gutoj lia ĉapelo!!!... 


La plej granda katastrofo por marokoj estis kiam la ŝtormo "Covid 19" 
minacis kaj fariĝis necese, ke trejnaj kursoj estu kondukitaj "interrete", kio 
devigis lin, kun malĝojo superfortante lin, sendi iom el la enhavo de liaj 
kursoj pri intravejnaj fluidoj kaj trejnado pri kvalitnormoj al la retpoŝtoj de 
studentoj kiuj pagis duoble la valoro de la kurso, kiu estis la enhavo kiu estis 
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Li konsideras ĝin nacia sekreto ke li protektas kiel siaj infanoj, kaj estas 
neeble akiri ĝin skribe, kaj kiu volas tiu ajn el ĝi havas neniun elekton ol uzi 
skribilon kaj paperon kaj permane registri ĝin malantaŭ ĝi. 


La konfido de la Sanministerio en la kompetenteco de "Maghrabi" igis lin 
gvidi inspektajn komitatojn, foje ekster lia hospitalo, por efektivigi kvalitajn 
normojn en hospitaloj Okazis, ke "Sayed Sonbati", unu el la direktoroj de 
apotekistoj en unu el la hospitaloj, provis trompi "Maghrabi." Ĉi tio estas 
sendube unu el la signoj de la tempoj Kiu do imagas ke li povas trompi 
marokanon?! 


La estimata apotekisto kaj manaĝero, Sayyed Sonbati, kiu havis grandan 
"sekvon" en la mezo de sia kapo kaj kiu estis fervora plenumi preĝon en 
grupo kun tuta respekto kaj submetiĝo ĝis la "vosto" de sia ĉemizo eliris el 
lia pantalono. , estis lerninta ke (Cefazolin, kiu estas unu el la unua 
generacio cefalosporinoj) estis la postulata antibiotiko Ĝi estas uzita ene de 
60 minutoj antaŭ kaj post la komenco de kirurgiaj operacioj por malhelpi 
infekton (Profilaksio) en puraj kaj poluitaj kirurgioj infektokontrolo 
malantaŭ tio estis limigi la sendistingan uzon de antibiotikoj, igante ilin 
perdi sian efikecon en bremsi malsanojn kiuj postulas certajn specojn de 
antibiotikoj kaj kondukante al antibiotika rezisto. 


Ĉar "Cefazolin" estas malalta en prezo kaj havas malgrandan 
profitmarĝenon, la farmacia direktoro pensis pritrakti la internacie aprobitan 
antibiotikan protokolon (Gvidlinio) kaj anstataŭigi "Cefazolin" per 
Ceftriaxone (kiu estas triageneracia cefalosporino) - ĉi-lasta estante pli alta. 
en prezo kaj havante grandan profiton kompare kun la unua Ĉi tiu ŝanĝo en 
la penso de la apotekisto ne estos rimarkita de neniu kaj ne damaĝos neniun 
en lia kredo Tamen, "Maghrabi". rimarkis ĉi tiun manipuladon en la 
protokolo, do la apotekisto-direktoro petis pardonon, dirante, ke Magrabi 
ŝajnis nekonvinkita pri la afero de la eraro, sed li preteratentis kun ĝi la 
piecon kaj piecon de la direktoro, Sayyed Sonbati. li kontentigis sin 
atentiginte pri la ĝusta antibiotiko kaj la neceso tuj korekti la protokolon, 
kion promesis la apotekisto-direktoro. 
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La apotekisto-direktoro pensis pri alia lertajo, kiu estis registri en la dosieroj 
de la pacientoj "Cefazolin" kaj fakte doni al ili "Ceftriaksonon" kaj ke ĉiu 
paciento havu du kuracajn paperojn, unu el kiuj estis falsita kaj prezentita al 
la oficejo pri kvalito-kontrolo. kaj en kiu la antibiotiko aprobita en la 
protokolo estis malvere kaj malvere registrita, kaj la alia estis reala kun la 
reala antibiotiko efektive donita al la paciento, kiu estas tiu tiu Per kiu la 
paciento aŭ la asekurentrepreno estas tenitaj respondecaj. 


Dum la vizito de Magrabi, la apotekisto-direktoro ĉion preparis kaj trejnis la 
flegistinojn pri la idealaj respondoj, sed Magrabi estis sufiĉe sperta do li 
ordonis al la flegistinoj malfermi la malplenajn skatolojn en la fakoj kaj 
operacioj Al li montriĝis, ke ĉiuj malplenaj fioloj estis "ceftriaxone" kaj ne 
"cefazolin" kiel registrite en la dosieroj de la pacientoj, do li ordonis 
referencon La farmacia direktoro estis esplorita kaj eksigita... 


Okazis, ke unu el la apotekistoj kuraĝis diskuti kun li, klarigante la kvalitajn 
normojn, pri la danĝero liberigi medikamentojn skribitajn por aliaj uzoj ol 
tiuj kondiĉitaj en la interna flugfolio (Eksteretikedaj medikamentoj) al siaj 
familioj kaj la bezono por ili. esti limigita al la amplekso de universitataj 
hospitaloj kaj fakaj onkologiaj centroj kaj lasi la aferon al la kompetenteco 
de la kuracisto kaj subtenanta esploradon Tio, kion li prezentas apogante 
sian opinion, estas tre danĝera, ĉar kuracistoj ekster la esploro kaj akademia 
komunumo ne estas la sama. nivelo de esplorkapablo kaj eble ne povas 
distingi inter esplorrevuoj, iliaj notoj kaj forto, kaj kio estis aprobita de ili en 
la Scopus-datumbazo aŭ ene de akredititaj eldonejoj kiel "Elsevier". 


Elsevier)” kaj aliaj... kiu elmetas la pacienton al la risko uzi la drogon por 
netaŭga celo nur ĉar ĝi estis publikigita en pagita ĵurnalo kiu ne estas science 
dokumentita, kaj kio estas pli de ĉi tiu speco de revuo... ankaŭ, eĉ 
dokumentita esplorado povas konflikti en kelkaj el ĝiaj rezultoj koncerne 
drogon kaj ĝiajn uzoj Kiu solvos la disputon kaj kiu triumfos en tiu tempo?! 


La mondo leviĝis kaj ne haltis, kaj eksonis la voĉo de D-ro "Maghrabi" Ĉi 
tio estis akuzo kontraŭ la respektinda standardo de mankoj, kaj la kolego 
estis preskaŭ forpelita se ne estus la interveno de kelkaj kolegoj por konservi 
lin. silenta. 
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La bonŝanco de ĉi tiu kolego ne estis pli bona ol tiu de alia apotekisto, kiu 
demandis "Maghrabi" dum siaj navedvojaĝoj de la departementoj pri la 
farebleco meti etikedojn por "medikamentoj kiuj estas similaj laŭ aspekto 
kaj prononco (LASA-medikamentoj)" kaj fari kontinuan kaj ĝisdatigitan. 
listoj por esti metitaj en la apoteko, sur la ŝrankoj de flegistinoj, kaj en la 
intrareton ene de la hospitalo, kaj tiel plu pri la farmacia aŭtoritato kun la 
neceso devigi kompaniojn ŝanĝi la pakaĵon de medikamentoj, kiuj estas 
similaj laŭ aspekto aŭ prononco, kaj ne licenci novajn medikamentojn, kies 
kompanioj ne respektas ĉi tiujn kontrolojn kaj postulojn, kaj tiel la afero 
estas leĝigita de siaj radikoj. . La kuracisto freneziĝis.” “Maghrabi” kaj lia 
kolero ĉi-foje ne estis pri diskutado kun la kolego kaj fari rekomendojn. la 
apotekistoj parolis al li dum li sidis kaj almena ne leviis por saluti lin, kiam 
li preterpasis, do li flankenbalis tion, kion diris la kolego, kaj diris al li: Cu 
vi kutimis... Cu estas via hejmo por paroli al iu, kiu estas pli aĝa ol vi, dum 
vi sidas?!! La respondo de la kolego estis pli malfacile elportebla por la 
animo de “Maghribi”, ĉar li diris al li: Ĉu la Kunuloj faris tion al la Profeto, 
Dio lin benu kaj donu al li pacon?!! Laŭ la aŭtoritato de Anas, li diris: Ne 
estis por ili persono pli amata ol la Sendito de Dio, Dio benu lin kaj donu al 
li pacon, kaj kiam ili vidis lin, ili ne ricevis. supren ĉar ili sciis pri lia 
malamo al tio. 


Rakontita de Al-Tirmidhi (2754) kaj aŭtentikigita de Al-Albani en "Sahih 
Al-Tirmidhi"... Oni diras, ke "Maghribi" grave malsaniĝis kaj lia 
sangopremo altiĝis Li estis tiu, kiu kutimis altigi la sangopremo de aliaj kaj 
ĉiam konservis sian sangopremon kaj sangan sukeron idealon dum sia tuta 
vivo. Oni diris, ke li faligis kaj ĉesis labori ĝis sia laboro estas finita. 


Estas rakontite pri "Maghrabi" ke li estis kutima kliento en elfarado de 
Umrah en Ramadano, kaj lia Umrah daŭris proksimume du semajnojn, dum 
kiuj li ne forlasis la Haram por momento. Ferioj dum la periodo de la foresto 
de "Maghrabi" estis malpermesitaj apotekistoj ĝis li revenis, sendepende de 
la senkulpigo, ĝis la punkto, ke unu el la apotekistoj volis viziti sian 
malsanan patrinon en la kamparo, la respondo de “maroka” estis decida kaj 
klara: Estas strikte malpermesite ĝis li revenos el Umrah, alie li devas. 
foriru... La apotekisto estis inter du fajroj: vizitante sian patrinon aŭ perdante 
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sian laboron... kaj la patrino mortis antaŭ ol la apotekisto faris sian decidon 
kaj li malĝojis pro ŝia perdo. 


Estis kvazaŭ Dio malamus renkonti marokanon Post kiam li alvenis en Ĝido 
kaj survoje al la Granda Moskeo en Mekko, la aŭto portanta lin kaj lian 
familion renversiĝis, kaj ili preskaŭ perdis la vivon kaj estis ĉiuj mortigitaj 
en la aŭtomobilo kiu estis. eksplodonta se lia plej juna filino ne vekiĝis kaj 
malfermis la pordon apud ŝi. 


"Maghrabi" estis plagita en sia privata vivo kun volupta edzino Kvankam ili 
estis geedzitaj delonge, ŝi ne sentis sekse kontenta pri sia edzo, kio kaŭzis al 
li multajn problemojn... "Maghrabi" provis. kontroli ŝian deziron al apartigo 
pagante la grandan monsumon kiun li ricevis Kontraŭ restado kaj 
konservado de sia familio, kiu konsistas el du knabinoj kiuj daŭre estas en 
universitato ... kaj blindan okulon al ŝiaj konstantaj insultoj al lia vireco. 
..Kaj foje la edzino estis minacita malkaŝi lin publike kaj iri al sia laborejo se 
line eksedzigos ŝin kaj donos al ŝi ŝiajn rajtojn... 


"Siham," la edzino de Magrabi, renkontis "Hussein", junan viron, en 
Fejsbuko, kaj testis lian virilecon en video antaŭ ol ŝi faris la paŝon disiĝi... 


Finfine, "Siham" ricevis ŝiajn eksedziĝajn dokumentojn, kaj ŝi ankaŭ ricevis 
la apartamenton, kaj la bankan bilancon de "Maghrabi", same kiel la du 
knabinoj en ŝia gardado "Maghrabi" tute submetiĝis al ŝi pro timo de la 
skandalo kiu povus subfosi lian pozicion, kiun li konstruis dum multaj jaroj. 


"Siham" kondiĉis ke ŝia geedziĝkontrakto kun "Hussein" inkluzivas grandan 
sumon de "cent mil funtoj" kontraŭ sendevigado de li de ĉiuj aliaj 
geedziĝelspezoj, kaj ke li loĝus kun ŝi en la sama luksa loĝejo kiu 
"Maghrabi" establis, kio instigis "Hussein" tuj akcepti Ŝian motivon por tio 
estis havi kompletan kontrolon de la sorto de la geedziĝo, ĉar ŝi estis virino 
proksimiĝanta kvindekjara kaj eble ne estas tentata daŭrigi geedzecan vivon 
kun pli juna. viro dum longa tempo, do ŝi uzis la grandajn postaĵojn kiel 
garantion en tempoj de malkonkordo. 


Ne daŭris longe por Siham voki Maghribi por helpi ŝin, ĉar ŝi malkovris ke 
Hussein estis edziĝinta al alia virino kaj ke li intence insultis ŝin por devigi 
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ŝin peti eksedziĝon kaj rezigni pri la malantaŭa salajro, kaj ke ekzistas 
granda batalo sub la konstruaĵo inter ili, kaj ili iris al la policejo. 


"Maghrabi" sentis, ke la sorto venĝis sur ŝ1 kaj volis montri ĝojon en ŝi kaj 
lasi ŝin al ŝia sorto... sed penso trapasis lian menson: kial ne interveni por 
fini la aferon?! Tiam li aperas sincera kaj sufiĉe traktis tiun ĉi sperton kaj 
ekkonsciis pri la amplekso de tio, en kio ŝi vivis kaj la diferencon inter ĝi kaj 
en kio ŝi falis. 


"Maghrabi" aprobis ĉi tiun opinion, kiun li esprimis al si kaj rapidis al la 
policejo kun sia altranga advokato kaj finis repaciĝon kontraŭ "Hussein" 
pagi ĉiujn kotizojn de Siham kaj liberigi ŝin por forpeli procesojn kaj la 
tribunalojn ” panikiĝis pro timo de minacoj de Magrabi kaj lia advokato pri 
la kazoj kaj informante sian alian edzinon Kaj subtenu ŝin en arkivado por 
eksedziĝo se ŝi ankaŭ volas. 


"Hussein" obeis kaj pagis la plenan sumon, kaj "Siham" eksedziĝis, kaj 
"Maghrabi" opiniis ke Jamila donos al li la superecon super ŝi en la 
estonteco... 


"Siham" volis reveni al maroka denove, sed "Maghrabi" sentis, ke lia fiereco 
estis venkita kaj ke granda disiĝo en li malhelpas lin reveni denove. 


"Siham" decidis propeti kun sia bopatro, maroka patro, kiu estis maljunulo, 
koncerne la revenon, kaj ŝi ĉiam havis problemojn kun li en la pasinteco, sed 
ne estis eskapo de iri al li, kiel li havis kun sia filo vorton, kiu neniam estus 
respondita. 


La patro sidis kaj aŭskultis la eksedzinon de sia filo kaj ŝian deziron reveni 
denove, kaj ke ŝi faris eraron, "Ho mia Dio," kaj ke ŝia celo en reveno estis 
reunuigi la familion... Sed mi estis surprizita de la reago de la patro, kiu estis 
trankvila kaj aŭskultis sen diri.. La patro diris: Ne. Pri familia reunuiĝo mi 
elektis taŭgan edzinon kaj li baldaŭ edziĝos. 


Siham freneziĝis kaj fariĝis kiel tigrino: ŝi kriis, ke ŝi ne povas.. 
La patro diris, kaj lia trankvilo ne forlasis lin: Kio estas la obĵeto?! Mi 


prizorgos ĉiujn elspezojn kaj mia filo estas "kuracisto de la mondo". 
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Siham diris: Vi ne povos...via filo ne povas esti viro...kun mi aŭ kun iu 
alia...ĉu vi komprenas?! 


La patro estis profunde malĝojigita de sia filo, kaj li estis paralizita pro 
ĉagreno kaj ĉagreno, kaj Siham fanfaronis en siaj privataj kunsidoj, ke ŝi 
kaŭzis lian morton. 


"Maghrabi" malfortiĝis finfine kaj timis, ke ŝia daŭra ĉantaĝo elmontrante 
lin, do li resendis ŝin al sia edzino, kaj ĉi tie "Siham" trovis la ŝancon devigi 
lin rezigni sian heredon de sia patro al ŝi, dirante: Vi estas. ŝparemulo, kaj la 
mono finfine iras al la du knabinoj por ilia geedzigo!!... 


"Maghrabi" rezignis sian heredon al Siham, kaj li sentis, ke ŝi neniam 
denove perfidos lin. Samtempe, Siham komencis serĉi junan edzon, kiu 
kontentigus ŝin sekse, ĝis ŝi trovis "Moawad", junan atleton. kiun ŝi 
renkontis ĉe la gimnazio, praktikante atletikon. Monaton poste De la 
telefonvokoj kaj intimaj mesaĝoj inter ili, $i komencis rakonti al "Maghrabi" 
ke ŝi ne plu povas vivi tiel kaj ke ŝi estas edzino kaj havas leĝajn rajtojn kaj 
inajn. bezonoj kiuj ne estis plenumitaj... "Maghrabi" miris pro ŝiaj vortoj kaj 
ke nenio kontentigus ĉi tiun virinon rezigni pri ŝiaj kapricoj, do li eksedziĝis 
trankvile sen bruo Li denove forlasis la domon por "Mawad" por eniri 
laŭleĝa kaj prokrastita kontrakto de "ducent mil pundoj"... Ĉi-foje ŝajnas, ke 
"Siham" estis ĉi-foje perfidita de ŝia intuicio kaj trompita de la ŝajna fizika 
forto de la viro, do ŝi ne ricevis agadon, kiu kontentigis ŝin sur la nokto de la 
"enirejo", kaj malgraŭ ŝiaj oftaj postuloj, ke li estu rekta kaj kontinua, li 
komencis Li evitis ŝin kun malvarmumoj, koliko kaj severa diareo, ĝis ŝi 
enuiĝis pri li, do li forlasis la domon dum semajnoj. kaj malŝaltis lian 
telefonon, tiel ke ŝi komencis minaci lin kun reprezalio kaj ke li devus 
eksedziĝi de ŝi kaj doni al ŝi plenajn rajtojn. 


Estis neeble por Moawad pagi ĉi tiun grandan sumon, kaj ne estis racie por li 
vendi la domon de sia patrino por pagi la dorson de ĉi tiu malriĉa 
maljunulino, do li elpensis malican ruzon kiu igus ŝin rezigni ĉiujn Ŝiajn 
rajtojn. kaj eĉ rampi sur ŝiajn piedojn, kaj li ankaŭ povus postuli monon de 
ŝi. 
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Siham trovis viron frapantan ŝian pordon iun matenon, do Si malfermis ĝin 
kaj demandis lin: Kion vi volas?! 


Li diris: Mi estas Musaad, amiko de Moawad, kaj li sendis min por klarigi 
ĉion kun vi. 


“Siham” diris, juĝante: Ĉu via amiko aranĝis la monon aŭ ĉu li intencas 
reveni?! Ŝi diris, ridante: Diru al li, ke mi ne akceptos nenion malpli ol la 
rapidon de ducent ĉevalfortoj, aŭ li pagos ducent mil pundojn ĝis li konscios 
pri sia situacio. 


"Siham" estis surprizita de Musaad atakanta ŝin kaj provanta Siri ŝiajn 
vestaĵojn, kaj subite la polico venis al la loko, tiel ke "Musaad" malfermiĝis 
por ili kaj "Siham" provis kunmeti ŝiajn ŝiriĝintajn vestaĵojn, ĵurante ke ŝi ne 
faris. konu lin.. 


Post arkivado de raporto pri Siham kun la polico, ŝia elekto estis "Mawad", 
aŭ pagi al li ducent mil pundojn kaj skribi al li kompromison koncerne la 
prokraston, aŭ arkivi adultokazon kontraŭ ŝi en tribunalo. 


"Siham" provis simpatii kun "Moawad" senrezulte, kaj ŝi ĵetis sin al liaj 
piedoj, plorante ke li kompatu ŝin pro la honto kiu trafis ŝin kaj ŝiajn filinojn 
Ĉi tie, Moawad sklavigis ŝin kaj igis ŝin skribi liberigon anticipe, kaj li 
sendis fidon sumiĝantan al ducent mil pundoj por certigi ke ŝi ne persekutus 
lin aŭ kaŭzus al li estontajn problemojn. 


"Siham" forlasis la policejon kaj promesis al si neniam reveni al ĉi tiu vojo 
kaj bridi siajn dezirojn por ĉiam. Ŝi vokis marokan plorante por ke li tuj 
venu al ŝi. 


"Maroka" respondis kun ekstrema kolero: "Mi ne havas tempon por vi nun." 


"Siham" opiniis, ke iu rakontis al "Maghrabi" tion, kio okazis al ŝi ĉi-foje, do 
ŝi komencis plori amare, malestimante sin, preĝante al Dio protekti ŝian 
honoron, kaj ŝi promesis al Li, la Ĉiopova, respekti sian hejmon kaj ŝiaj 
filinoj. 

En ĉi tiu tempo, Magrabi estis ege kolera ĉar li malkovris, ke unu el la 
apotekistoj en sia intravejna fluida unuo ne faris la teston pri Gantita 
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Fingerpinta Sampling Uzante Agar Plates en la laboratorio antaŭ pli ol unu 
jaro, kio estas la grava testo por determini la amplekson. de la engaĝiĝo de la 
apotekisto al steriligaj proceduroj dum preparo, kaj Magrabi ne foriris de 
laboro ĝis li sendis la apotekiston kaj sian manaĝeron por esploro, 
priskribante ĉi tiun neglekton kiel gravan krimon!!.. 


Tuj kiam "Maghrabi" forlasis la laboron, li rememoris la vokon de Siham, 
do li revokis ŝin, kaj ŝi respondis maltrankvile: Bonvolu veni tuj, kaj mi 
promesas antaŭ Dio, ke mi estos via sklavo, ne nur edzino. 


"Maghrabi" miris pro ŝia parolo, kiun li ne konis, kaj li eniris sian aŭton 
survoje al ŝi, portante en la manoj grandan kukon por siaj filinoj, kiuj vokis 
lin por rapidi sian ĉeeston... 
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Kvara rakonto 


Destingenoj 


Bilal Al-Arnaouti sidis foliumante la paperojn de siaj prapatroj kiuj estis 
transdonitaj de generacio al generacio ... kaj memorante iliajn memorojn kiel 
albana komunumo kiu siatempe loĝis en Egiptujo ... 


La rakonto komenciĝis kun la itala okupo de Albanio en 1939 p.K. dum la 
regado de reĝo Ahmed Zogu, Skender Beg III, aŭ Ahmed Mukhtar Bey 
Zogulli En la pasinteco, Zogu estis Ĉefministro de Albanio, tiam ĝia 
prezidanto, tiam reĝo, kaj armeo marŝalo ankaŭ!! En 1929 p.K., sekvante la 
paŝojn de Ataturk en Turkio, li ĉesis efektivigi islaman leĝon, malpermesis 
la hijabon, kaj uzis svisajn civilajn jurojn. Li estis elmontrita al pluraj 
murdokazaĵoj kaj postvivis ilin, la plej amuza el kiuj okazis la 21-an de 
februaro 1931. , kiam li vizitis la Vienan Operejon. Kie li mem interbatalis 
kun la atakantoj kaj interŝanĝis fajron kun ili en unika precedenco en la 
nuntempa historio la politiko de Zogo de alproksimiĝo kun Italio kaj kateno 
sian landon kun la ŝuldoj akumulitaj en ĝia favoro kaŭzis al li perdi la 
sendependecon de la decidofarado de lia lando. eĉ lia trono finfine, ĉar 
Mussolini profitis de la nekapablo de Albanio pagi pruntinterezon al la 
Asocio Albana ekonomia evoluo estas preteksto por trudi severajn kondiĉojn 
al ĝi, inkluzive de etendado de itala armea influo ene de la ĉefurbo, Tirano, 
kaj instruado de la itala lingvo. en lernejoj Zogo provis turni la dorson al tiuj 
postuloj, raciigi la buĝeton de sia ŝtato, kaj redukti italan influon sen la 
servoj de italaj armeaj konsilistoj kaj naciigante italajn katolikajn lernejojn 
kaj turnis sin al Francio kaj Germanio... sed ĝi estis tro. malfrue por tiaj 
sendependaj paŝoj, tiel ke la armeoj de Mussolini rapide invadis Albanion 
kaj ĝi iĝis sub la regado de "Victor Emmanuel III", Reĝo de Italio. 


Reĝo Zogo decidis serĉi rifuĝon en Londono por formi "ekzilan" registaron 
tie, same kiel por rezisti la italan okupanton de tie, sed Britio, pro 
maltrankvilo por sia rilato kun Italio, trudis al li malpermeson de ekzercado. 
ajna politika agado... post la malvenko de Italio en la 2-a mondmilito kaj ĝia 
retiriĝo El Albanio, la aferoj plimalboniĝis kaj komplikiĝis dum interna 
milito ekis kaj fortoj aligitaj al la Albana Komunista Partio prenis kontrolon 


34 


de la bridoj de la registaro en la lando. kaj tiam la Popola Albanio estis 
deklarita... Reĝo Zogu sentis ke la Okcidento ne apogos lin en sia afero, 
precipe kun la kreskantaj ondoj de albanaj rifuĝintoj el inter politikistoj kaj 
la militistaro, kaj lia malkapablo investi tion en formante forton por restarigi 
sian reĝan regadon denove pro la manko de la necesa financa subteno kaj la 
foresto de internacia subtenanto por subteni lin, do li decidis direkti sin al la 
Oriento, specife Egiptio Ĉi tio estas ĉar Egiptio estas reprezentita en la 
persono de reĝo Farouk, kiu havas albanajn radikojn kaj estas konata pro sia 
forta malamikeco al komunismo Li estos la plej bona subteno por li en sia 
afero, kaj lia patro, reĝo Fuad, estis ne malproksime de Albanio, sed estis sur 
la rando de regado. ĝi kun otomana subteno antaŭ Egiptio, se ne estus por la 
rusa opozicio Krome, Farouk serĉis realigi la revon de sia patro King Fuad 
de gvidado en la araba mondo, kiu povus esti ekspluatata por formi armeon 
de rifuĝintoj Egipta asistado por liberigi Albanion de komunista rego 
Efektive, Zogu kaj lia familio estis oficiale ricevitaj la 23-an de februaro 
1946, kaj Egiptujo ne rekonis la Popolan Respublikon de Albanio ankaŭ 
direktis ke helpo estu sendita al la albanaj rifuĝintoj en La italaj tendaroj , tra 
princo Omar Ibrahim, kaj tra Theodore Pasha, en la grekaj tendaroj La 
malvenko de la arabaj armeoj en la Palestina Milito en 1948 detruis ĉiujn la 
revojn de Zogu, ĉar Farouk tiam montris malemon paroli al Zogu pri iuj 
politikaj projektoj. 


Kun la revolucio de la 23-an de julio 1952 p.K., la nova politika aŭtoritato 
komencis montri nebonvenan al la ĉeesto de reĝo "Zogu" en Egiptujo, 
akuzante lin je vendado de armiloj al Israelo, laŭ la egiptaj gazetoj tiutempe, 
kaj komencis streĉi. la maŝon ĉirkaŭ li Li sendis dufoje al prezidanto 
"Mohamed Naguib" senrezulte, kaj la afero atingis la punkton kie la 
aŭtoritatoj trudeniris lian loĝejon, do li propetis sirian prezidanton Shukri al- 
Quwatli petis al Gamal Abdel Nasser faciligi sian eliron Egiptio, kio fakte 
okazis, kiam li translokiĝis al Parizo en 1955 kaj mortis tie en 1961. De la 
artikoloj kaj bildoj de Zogo en Egiptujo, Bilal ekfoliigis la paperojn Ragheb 
Shaker Al-Burshi, la islaman albanan Yuzbashi kiu venis de Italio al 
Egiptujo kiel politika rifuĝinto kaj loĝis en la rifuĝejo en Oashlag, la egipta 
armeo, aligita kun "Mabaret Muhammad Ali", kaj lia dependeco tiam estis 
transdonita al la Ministerio de Fondaĵoj Li tenas identeckarton de la "Relief 
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Committee for Displaced Muslims" n-ro 104 la 12/7/1947 p.K. Li 
partoprenis la Palestinan Militon kaj revenis kun la lasta egipta forto de 
Betleĥemo la 1-an de majo 1949 p.K. Li ricevis la Medalon de Merito por 
Sankta Ĝihado de la Araba Supera Aŭtoritato en Palestino la 2-an de 
decembro 1950 p.K. Liaj paperoj eksvalidiĝis laŭ lia peto al la Egipta 
Ministerio de Interno, Sekcio de Pasportoj kaj Nacieco, en 1953 p.K. 
Permesante al li konstante loĝi en Egiptujo ĝis lia lando estas liberigita. kaj 
havante vizon en la paperoj, serĉante la opinion de la Ĝenerala Sekureco pri 
traktado de li kiel politikan rifuĝiton, kaj donante al li ses-monatan 
restadpermeson (ni disponigas liajn dokumentojn por referenco) ... 


Ĉu Ragheb sukcesis resti en Egiptujo kaj ĉu lia partopreno en la Palestina 
milito estis pravigita?! Bilal vere ne scias, kio okazis post tio?!! Li ankaŭ ne 
familio... sed li scias nur ke li estis la plej mizera branĉo de la Albana 
komunumo en Egiptujo, ĉar lia avo elektis ekloĝi en la kamparo kultivante 
terpecon kaj restante plej de la tempo en sufi soleco en unu el la vilaĝaj 
moskeoj, Bilal sentis ke li heredis multon de la malbonŝanco. malfeliĉo, 
mizero kaj senpoveco, kiujn li suferis pro siaj prapatroj, kiuj elektis resti 
kiam eblis foriri. 


"Mukhtar" estis unu el tiuj, kiuj forlasis la vilaĝon kaj ekloĝis en Kairo. Li 
komencis sian profesian vivon frue kiam li estis studento ĉe la Fakultato de 
Apoteko. Li hazarde maltrafis sian praktikan ekzamenon de "Farmakologio". 
vendante grandan "kokidojn" interkonsenton al unu el liaj klientoj, kaj ĝi ne 
estis lia "Drogs" praktika ekzameno Kun la plej bona de sorto, li estis 
forestanta por aĉeti grupon de brutaro la merkato ĉe "Mukhtar" estis sendube 
pli grava kaj sankta La studentoj estis surprizitaj de la konduto de "Mukhtar" 
al la ekzamenoj kaj lia indiferenteco... sed "Mukhtar" havis la filozofion ke 
"Ĉio kuniĝas." estas tiu, kiu sin konstruas frue" kaj "ekzamenoj venas kaj 
iras." Koncerne al interkonsentoj, "se ili iros, ili ne venos kiel liaj samjare, 
sed li estis pli preta ol ili." li malfermis grandan apotekon en la plej luksaj 
kvartaloj de Kairo Krom daŭrigi sian agadon en birdbienoj kaj bestobienoj... 


Vendredo estas la tago, kiun Mukhtar kutime pasigas en sia vilaĝo, kaj post 
preĝado de la kongregacia preĝo, li sidas kun Bilal, lia deinfanaĝa amiko, 
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por paroli kun li kaj aŭskulti sian ege depriman filozofion, sed li tamen amis 
ĝin kaj aŭskultis ĝin sen multe zorgante pri ĝia enhavo Hodiaŭ li sidis apud 
Bilal, kaj ĉi tiu komencis diri al li kvazaŭ li ŝercus. 


- Multfoje mi sentas, ke genoj ne estas la transdono de eksteraj trajtoj de niaj 
prauloj laŭ aspekto aŭ malsano, sed prefere ni ofte heredas iliajn riĉaĵojn, la 
pezon de iliaj paŝoj, kaj eĉ la agojn de la sorto kun ili... Kiam Mi kontemplas 
la vivon de mia patro kaj la vivon de mia avo, mi trovas la samajn detalojn 
kun malsamaj nomoj „ mia patro restis kredanta je la laboro kaj ke ĝi estis lia 
nura batalo La patro de mia avo aĉetis limigitajn areojn de tero kiun mia avo 
heredis, kaj li restis zorge de ĝi kun siaj fratoj kiuj ekiris en ĉiuj partoj de la. 
mondo, inkluzive de nia origina hejmo en Albanio, dum li restis kiel li estis 
Sen moviĝado... 


Kiam mi retrorigardas, mi trovas mian sinjorinon, “la patrino de mia patro”, 
sidanta, kaj Dio testis ŝin kun handikapo, do ŝi estis pacienca, kaj mia avo 
prizorgis ŝin sen pensi pri alia geedziĝo Preni respondecon estis trajto nia 
familio trafluis la korpon Kaj kiam Dio provis mian patron pri mia frato, Mi 
trovis lin. 


Muĥtar diris: Kio malhelpis vin ribeli, Bilal? 


Bilal diris: Kiu diris al vi, ke mi ne ribelis?!! Mi ribelis ĉiutage kontraŭ la 
rutino de miaj prauloj, kiu estis transdonita al mi en sia tutaĵo sen mia volo, 
mi trovas min, post jaroj da ribelo, miaj piedoj kondukantaj min al nulo 
punkto, kaj mi revenas al la limigoj kontraŭ mia volo. kaj mi ne movas 
fingron por ŝanĝi mian realon, kiun mi abomenas, sed mi ne havas helpon 
por ŝanĝi ĝin, aŭ diras, ke mi kapitulacis al ĝi, aŭ ke ĝi kuŝas en ni kaj estas 
neeviteble transdonita kiel venos subitaj sortoj, la meĥanismoj de ĉi tiuj 
genoj komencas prepari nin por akcepti tion, kion $1 volas, ne kion ni volas, 
Kie estas tio, kio estis en mi, kion mi decidis fari?!... Kien ĝi iris?! ĉu ĝi 
vaporiĝis?! ..Kial miaj revoj forlasis min?!!.. 


Mukhtar diris: Trankviliĝu, Bilal...vivo ne estas tiom malbona!! 


37 


Bilal diris kvazaŭ li ne aŭdis sian amikon: Kial vi diras, ke ni kreas nian 
estontecon, kiam religio diras al ni, ke ni estas liberaj elekti?!! Cu vi scias, 
mia frato, kion mi atingis?! 


Mukhtar diris: Kion vi elpensis, mia amiko, la filozofo, kiun mi amas pro 
Dio?!! 


"Bilal" diris: Mi longe serĉis respondon al mia demando: Ĉu ni estas la 
samaj destinoj, kiuj kunigas nin kun niaj prauloj, aŭ ĉu ni kaj niaj prapatroj 
estas unu afero?!! ŝanĝ1?!! 


Muĥtar diris: Kion vi diras?!... Mi sentas, ke vi hodiaŭ deliras pli ol kutime!! 
Bilal diris, kiam li komencis reakiri iom da sia konscio: Ne zorgu 


Mukhtar diris, kompatante sian amikon: "Mi fariĝis pli maltrankvila pri vi, 
kaj mi ne povas trovi ajnan pravigon por tio, kion vi faras al vi mem." 


"Bilal" diris en plena kapitulaco: Niaj psikologiaj bataloj ne ĉesas... Ĉu vi 
pensas, ke mi ne provis eskapi de pensado kaj forlasi ĝin por iom da tempo 
kaj ne preni serioze la batalojn de la vivo?!!... Mi provis plurfoje kaj trovis 
en subpremado de ĝi amarecon kiel galo. 


Mukhtar diris: Malgraŭ ĉio ĉi... trankvile kaj provu dormi, sed antaŭ tio... 
klarigu al mi, kion signifas, ke "ni kaj niaj prauloj estas unu afero." Mi 
neniam komprenis, kion vi volas diri per ĉi tiu frazo? !! 


Bilal diris: Lasu min nun... Mi devas pasigi mian tempon sola kun mi ĝis la 
mateno... 


Kiam venis la venonta vendredo, Mukhtar insistis pri sia demando, dirante: 


-Cu vi ankoraŭ memoras la konversacion la pasintan vendredon kaj kio 
haltigis min en viaj vortoj?! 


"Bilal" diris serioze: La afero, mallonge, estas, ke niaj prauloj eble donis al 
ni siajn vivgenojn per iuj kaŝitaj kaj specialaj mekanismoj, kaj ili sekvas nin 
kien ajn ni iras kaj faras niajn decidojn por ni en certaj cirkonstancoj 
malbeno de la prapatroj, aŭ pli malgrandaj sortoj, kiuj ne forlasas niajn 
korpojn, same kiel la nunaj generacioj heredas la genojn de kronikaj kaj 
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heredaj malsanoj de Siaj patroj kaj avoj...ĉu vi ne trovas eŭropajn reĝajn 
familiojn, kiuj heredas “hemofilion” tra siaj diversaj jardekoj (vidu 
Reflektadoj inter Scienco, Religio kaj Civilizo)?!!.. Estas ankaŭ familioj, 
kiuj heredas malkuraĝon, familioj, kiuj heredas singardemon, kaj familioj, 
kiuj heredas aventuron, kaj ĉiuj el ili estas genoj kiuj loĝas en ni por konata 
amplekso.. 


Mukhtar diris: Koncerne al kronikaj kaj heredaj malsanoj, iuj estas 
neeviteblaj kaj iuj pli verŝajne. 


Bilal diris: Mi konsentas kun vi, kaj jen la diferenco inter heredaj genoj kaj 
vivdestinitaj genoj, kion mi celas kaj neeviteblo laŭ mi... Ĉu vi scias, ke ni 
kaj niaj prapatroj estas en daŭra vivociklo?!! ... 


Miregite diris Muĥtar, turninte la kapon: Kion vi volas diri, frato?! Mia 
menso estas konfuzita kun vi kaj mi pensas, ke mi perdos tion, kio restas el 
ĝi... 

"Bilal" diris tute trankvile kaj kviete: Vi, mi, mia avo kaj via avo estas 
renovigitaj bildoj de ununura informa trezorejo, kiu direktas niajn vivgenojn 
tiel, de kiuj ni ĉiuj ne devias krom en kelkaj simplaj detaloj, tiaj. kiel 
diferencoj en tempo kaj eksteraj cirkonstancoj...sed la maniero kiel ni 
administras niajn aferojn kaj traktas la defiojn de niaj vivoj restas tute sama, 
eĉ se ŝajnas Niaj destinoj estas foje malsamaj... ĉu vi ne aŭdas kion la avino 
diris pri Yia nepo dum li disfalis la panon, ke li similis al sia patro, kiam li 
estis lia a o en aspekto kaj konduto, ec en simplaj insultoj Kaj iafoje $ia 
memoro rememoras rememorojn pri Yia patro, kiu traktis problemon same? 
kiel ŝia malgranda nepo unufoje, laŭdante la proverbon, kiu diras: "Kiu estas 
kiel li ne malbonagis sian patron" (Vidu la Libron de Proverboj). 


Tiam "Bilal" daŭrigis dirante: Simple dirite, vi estas la heredanto de via 
patro kaj avo en ĉio, kaj la vojaĝo de via familio daŭras kun la samaj detaloj 
Via avo, fakte, ne estas ĉio, ke lia korpo eksvalidiĝis, sed lia animo restas, 
kiu portas liajn fatalajn genojn por moviĝi al nova korpo, kiu estas vi kaj de 
vi ĝi moviĝas Por via novnaskito kaj tiel plu... Viaj geavoj vivas kun vi kaj 
vi vivas viaj nepoj estas nur tio... Ĉu vi nun komprenas mian signifon?!! 
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"Mukhtar" diris: Sincere... Mi ne plene komprenis, kion mi diris?!! 


Bilal diris: Rigardu, ekzemple, konservativaj familioj Vi trovos la kverelojn 
de la filo kun sia konservativa patro, kiu estas malamika al moderneco kaj 
moderneco Vi malkovros ke ili estas ĝuste la kvereloj de la patro en la 
pasinteco , kaj ili ankaŭ estos la kvereloj de la filo aŭ nepo kun liaj filoj kaj 
nepoj Malami ĉion, kio estas nova kaj moderna kaj timi, estas karakterizo, 
kiu kunigas ĉi tiun familion aliflanke, rigardu familiojn, kiuj rigardas la 
modernan tendencon kaj imitas ĝin, kaj trovas la genon de renovigo en sia 
sango La avo portis "Charleston" pantalonon kaj malfermis la ĉemizon por 
montri siajn brustajn muskolojn kaj la ĉenon, kiu ĉirkaŭis lian. kolo Kaj la 
filo post li portis ĝinzon kaj portis poŝtelefonon, kiam li estis... “Kun tia kaj 
tia post ili portis pantalonon detranĉita ĉiuflanke, monujo en unu mano 
iPhone en la alia La genoj de moderneco plagas la familion kaj puŝas ilin 
akcepti ĉion, kio estas nova kaj eble eksterordinara ankaŭ. 


En ambaŭ ekzemploj, la korpoj estis ŝanĝitaj, kaj la vivdeterminitaj genoj 
daŭre administris, kontrolis kaj gvidis Kiu ajn deviis de la regulo de ambaŭ 
familioj, kaj lia korpo maljuniĝis pro problemo aŭ alia kialo, revenis por 
kompletigi tion. li maltrafis en nova korpo por kompletigi certan periodon 
kun genetika volo direktanta lin sekvi la vojon kiun li ne kompletigis, kaj se 
li finis ĝin, li forlasis la korpon Vivo estas frua ... tial vi trovas aĝojn kiuj 
iras frue kaj aĝoj kiuj daŭre etendiĝas dum longaj periodoj La unuaj 
mallongaj aĝoj estis la resto de plilongigita vivo kiu antaŭis ilin.. 


Inter la familioj estas tiuj, kiuj emas al aventuro. Rigardu vin, ĉu vi estas la 
unua en via familio, kiu ekpaŝis por gajni monon?!!.. Kompreneble ne.. Via 
patro faris la samon, kaj via avo. via praavo faris.. Ĉi tiuj estas viaj familiaj 
genoj trakurantaj vian sangon kaj kondukantaj vin laŭ la vojo de via familia 
historio Ĉio je lia servo. 


Kaj rigardu mian familion, kiuj estas maltrankvilaj kaj timas veli en la 
nekonatan De kiam mia avo venis kun Reo Zogu, li estas kiel mia patro kaj 
mi iris post ili Albanio, li alfrontis la problemon perdi siajn identigajn 
paperojn Li denove revenis Egiptujon kaj ne forlasis Li sidis apud mia patro 
kaj ne Provu ĝin denove.. Ĉi tiuj estas fatalismaj genoj, mia kara, kiuj restas 


40 


kun vi. vi ne povas eskapi de ili.. Ĉi tio estas via destino kaj la destino de via 
familio por eterneco.. 


Mukhtar diris: Ĉu tio, kion vi diras, ne kontraŭdiras religion?!! 


Bilal diris akre: Ho mia kara, ĉi tiu estas la Konservata Tabuleto Ene de ĉiu 
el ni estas antaŭdestinitaj genoj, kiuj ne pereas, kiel unu sola animo ŝanĝas, 
sed kvalitoj, naturoj kaj la maniero trakti la aferojn La destinoj estis ekde 
kiam ni estis kreitaj kaj ni efektivigas ilin ĝuste kiel ili estis deklaritaj sur la 
Tabuleto ne estas sen etaj ŝanĝoj, kaj foje ni revenas al vivo en aliaj korpoj 
por plenumi tion, kion ni estis senigitaj. post kiam niaj korpoj maljuniĝis... 


Ĉi tiu estis la lasta renkontiĝo inter Mukhtar kaj Bilal Ĉi tiu malaperis el la 
vilaĝo sen reveni Mukhtar estis surprizita de reklamoj en Fejsbuko pri la 
spirita resaniganto kun kaŝitaj kapabloj, Bilal Al-Arnaouti : Ĉu ankaŭ la 
genoj de la prapatroj de Bilal elektis ĉi tiun vojon por li, aŭ ĉu li faris 
herezojn kun siaj samuloj?!! 
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Kvina rakonto 


Asif Ibn Al-Bayh 


"Abd al-Azim" estis la urbestro de unu el la vilaĝoj en Gharbiyah Li 
malŝparis sian riĉaĵon, kiun li heredis de siaj avoj, kiuj antaŭis lin en sia 
humoro por trinki haŝiŝon kaj havi seksajn rilatojn kun virinoj havis unu 
edzinon kaj tri filinojn kaj tri filojn Li estis moknomita "Al-Bayah" ĉirkaŭ 
sia familio kaj vilaĝo... Unu el la naturoj de "Abdul Azim" estas ke lia 
humoro estas kiel glacio, nek provokas evento, kiom ajn serioza, movi lin al 
prenado de kuraĝa kaj decida sinteno Kiam li edzigis sian mezan filinon al 
unu el la kamparanoj de najbara vilaĝo, li ne demandis pri la "deveno aŭ 
klaso" de la edziĝanto, ĉar ili. diru en la kamparo La rezulto estis la 
memmortigo de la knabino kelkajn jarojn post la edziĝo, ĉar ŝi ne povis 
elporti la insultojn de la malĝentila edzo kaj liajn batojn de ŝi kun aŭ sen la 
senkulpigo de ŝia bezono esti levita en plena vido de homoj pliigita ŝia 
aflikto estis ke ŝi trovis la pordon de sia patro fermita malantaŭ si kaj tute 
blokita de subteni ŝin. 


Koncerne sian plej junan filinon, "Nazli", kiu havas brilan belecon kaj estis 
kara al sia koro, ŝi estas la lasta el la grupo de knabinoj Li nomis ŝin laŭ 
Reĝino "Nazli", la edzino de King Fouad kaj la patrino de King Farouk Ŝi 
forlasis la edukadon frue pro vangofrapo de instruisto sur ŝi en la lernejo, do 
Ŝi ĵuris ne reveni tien, kiel kutime Abdel Azim” en sia troa negativeco, li 
lasis ŝin fari tian fatalan decidon maljuniĝu kaj lasu ŝin pasigi la tutan tagon 
farante petolojn por la vilaĝanoj, ĵetante akvon el la balkono de la domo sur 
ilajn kapojn kaj vestaĵojn, postkurante bestojn kaj kurante post ili per 
bastono!!! 


Ni alportas Asif, lian lastan filon kaj la lasta el la grupo de knaboj Li elektis 
ĉi tiun nomon por li ĉar lia naskiĝo koincidis kun venta tago dum la monato 
de Ramadano, tre nuba kaj ŝarĝita de polvo kaj polvo dum matenmanĝo kun 
kelkaj el laj amikoj en unu el la butikoj konataj pro vendado de "haŝiŝo" 
kun manĝaĵo, do ili ĉiuj rompis sian faston en la sama tempo "Libano" 
ŝajnas ke ili komencis fumi "haŝiŝon". antaŭ manĝo, kaj la spiro de "haŝiŝo" 
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ne sonas dolĉe krom per la voĉo de "Fayrouz", do iu agordis la radion al 
"Libano" kaj forgesis pri ĝi... 


Ĉiuj hodiaŭaj eventoj igis Abdel Azim nomi sian bebon, kiu naskiĝis ĉi- 


"Asif" kreskis kaj iĝis aroganta al ĉiuj aspektoj de la vilaĝo, malkontenta pri 
sia vivo tie kaj dezirante esti savita de ĝi Do "Abdel Azim" enskribis lin en 
la "Mezan" Komercan Instituton en Kairo "Asif" sentis tion li finfine ĝemis 
trankvile kaj aĉetis aĉeton per mono kiun li pruntis de sia sola amiko, 
"Yassin", kolegiostudanto, kiun li renkontis en unu el la kafejoj, estis angla- 
farita "bruligita" de la "Rubabikia" butiko en Moskvo Li komencis porti ĝin 
sur sia kapo por kovri sian kalvecon, kaj de tiu tempo li estis konata en la 
vilaĝo kiel Al-Khawaja ... 


"Abdel Azim" ĉiam plendis al sia plej aĝa filino, "Narges", pri sia manko de 
financaj rimedoj kaj la grandaj elspezoj de siaj infanoj, precipe "Asif" estis 
edziĝinta en Kairo kun unu el la posedantoj de rubaĵo butiko en Kairo, 
nomita "Abbas." Do "Narges" ofertis porti por li la ŝarĝon de la elspezoj de 
Asif kaj Nazli kaj gastigi ilin en Kairo kun ŝiaj infanoj Nashi kaj Fawzia ... 
solvo kiu ŝajnas esti kompato. sed interne de ĝia realeco estas turmento. 


"Fawzia" estis knabino de granda beleco kaj beleco "Narges" elektis la 
nomon por ŝi laŭ la beleco de imperiestrino "Fawzia", edzino de la ŝaho de 
Irano, Muhammad Reza Pahlavi, kaj fratino de reĝo Farouk kvazaŭ "la 
pordegoj de la ĉielo aŭdis ŝiajn preĝojn kaj respondis ilin", kiel ŝi ĉiam diris, 
kaj ŝia filino eliris pli proksimen De imperiestrino Fawzia La filino aliĝis al 
Al-Alsun College al la beleco de la filino de sia fratino, Fawzia, tiajn kiujn li 
neniam vidis Li komencis forlasi la instituton kaj veni al la universitato, 
esperante akompani ŝin kaj aperi apud ŝi en ĉiu okazo. 


Kompreneble, estas neeble por Asif esti en rilato kun Fawzia, ĉar $i estas 
filino de lia fratino, kaj se ne estus Ŝario, li rampus sur la genuojn petante 
ŝian manon, sed li ne havis elekton, do li estis kontentigita esti ŝia obeema 
servisto kaj la temo de ŝia konfido, kaj ke ŝi estu la konfidulo de liaj sekretoj 
en rendimento. 
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Kun la diplomiĝo de Fawzia, ŝi ricevis la rajton geedziĝi kun D-ro Zahran, 
profesoro kaj estro de la fako ĉe la Kolegio de Medicino estis multaj jaroj pli 
aĝa ol ŝi, kaj en la pasinteco li geedziĝis kun brita virino kiu sopiris havi 
infanojn Ĉar Zahran ne havis infanojn, li trompis ŝin per... Falsaj testoj, 
kiujn li ellaboris en la laboratorio de sia amiko, montris, ke lia kapablo 
generi estis 100% nerompita, kaj kun la nombro da spermo li havis, laŭ la. 
raporto, kiu superis "200 milionojn por mililitro" de "sperma", kun "nul" 
anomalioj, kaj tute sana kaj normala movado, li povis naski "tribon". Kaj la 
malfruo en la naskado eble estis difekto en $i!!... Kompreneble, la afero ne 
trompis longe la britan virinon, kun ŝiaj analizoj solidaj kaj ŝia skeptiko pri 
la raporto de "Zahran", kiu estis 52-jara. jarojn aĝa tiutempe, do ŝi akiris 
eksedziĝon kontraŭ lia volo.. 


Scienca esplorado estis malproksime de la interesoj de Zahran, kaj li ne estis 
asignita la ĉefo de la fako ĝis li uzis la tutan buĝeton por krei luksan oficejon 
indan Li elektis la plej grandan ĉambron en la fako por tiu celo, kun granda 
skribotablo ĉe la supro, kaj ambaŭflanke aro da luksaj ledaj sofoj, krano kun 
pelvo, kaj kaldrono Por boligi akvon kaj fari sian ŝatatan francan kafon, kaj 
ekrano por spekti televidon kaj aŭskulti muzikon, kaj por ke la ĉambro povis 
akomodi ĉion ĉi, li ordonis movi ĉiujn universitatajn tezojn, kiujn li 
superrigardis dum sia vivo, el la granda ŝranko en sia ĉambro al la mallarĝa 
sekretaria ĉambro, por ke ili estu najbaraj al la rubujo, kaj li metis en la 
ŝrankon. anstataŭe kolekto de "bovoj diversaj en malsamaj koloroj, faritaj de 
la egipta kamparo, kiujn li iĝis dependigita de porti post suferado de diabeto 
ĉar ĝi estis pli komforta por liaj piedoj, kiel li asertis.. 


Estas neeble trovi "Zahran" okupata de la esploro de studento junaj studentoj 
atendi longajn horojn ekster lia oficejo petante intervjuon, kiun lia tempo 
povas aŭ ne permesi, dum lia altvalora tempo estas dividita inter klaĉaj 
sesioj kun aliaj profesoroj de la. fako kaj aliaj fakoj, aŭ resti dum horoj kun 
inaj kolegoj, Al-Hassan aŭskultante... Iliaj rakontoj kun siaj edzoj, kun li 
ordonanta al unu el ili fari kafon aŭ alporti plenigitajn nealkoholaĵojn al sia 
fridujo, kaj dum la tempoj de la zorgo de la bela virino, li rigardis ĉiujn ŝiajn 
partojn per zorgaj rigardoj Nature, la plimulto el ili ne estis senkulpaj, ĉar 
kelkaj el 1li konsciis la rolon kaj plenumis ĝin en la plej bona maniero por 
mallongigi la diskuttempon, akiri la. akademia grado, kaj havi la plej bonan 
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tempon "Zahran" kaj la plej malĝoja afero por la eventuala junulo estis la 
tempo kiun "Zahran" pasigis kun unu el la kolegiogardistoj, kiu laboris kiel 
sia persona "barbiro" Li portis en sia maniko multajn rakontojn pri 
universitataj profesoroj kaj iliaj romantikaj aventuroj, precipe D-ro 
"Tamader", kiu estis edziĝinta laŭ ĝenerala juro al unu el ili, kaj kiam lia 
unua edzino eksciis pri tio, $i venis al la kolegio kaj ĝi estis laŭta skandalo 
Kompreneble, la prezento de la kazo de la gardisto ne estis sen kelkaj 
"spicoj" kiujn Zahran amas, inkluzive de kiel la kuracisto dancis por sia 
studento!!!... 


La malbonŝanco de la studentoj estas, ke li estis devigita de la sorto eniri 
parolan komisionon estrita de "Zahran". Lia konstanta devizo estas: "Ho, kiu 
metis la nulon, malrapidu meti ĝin, ĉar la nulo estas metita sole." !! .. 


Kompreneble, la diskutsesioj estis unu el la plej gravaj prioritatoj de Zahran 
Okazis, ke studento forgesis lin dum la doktora diskutkunsido, kaj Zahran ne 
estis unu el la tezokontrolistoj, sed li estis la estro de la fako pardonpeto, ke 
la tempo de la diskuto venis rapide, Zahran ekkoleris kontraŭ li, dirante: 
“Kiom rapide estis geedziĝo de fianĉino?”!!.. Kompreneble, la studento, kiel 
multaj studentoj, detenis de etendi la inviton, elteni sian severaj insultoj 
Alie, ili devus ŝanĝi la menuojn en restoracioj por renkonti la humoron de 
"Zahran", kiu postulis ke "kebabo" estu ĉefa manĝo. La pezo de "viando" 
estas pli granda ol tiu de "kofta". per "du trionoj." Ne fari tion elmetas la 
studenton al insultoj tuj kiam la invito estas finita... Tial la studentoj alvenas 
al la fakto ke la insultoj en ambaŭ trakoj estas la samaj, do la grandecoj estas 
pli. taŭga... 


Yassin estis amiko de Asif, unu el la studentoj de Zahran. Li finis siajn 
studojn pri medicino, kaj Zahran fariĝis lia kontrolisto por sia magistra tezo. 
haroj kaj barbo inter rakontoj De tie kaj tie pri la rilato de tia kaj tia 
kuracisto kun tia kaj tia studento, de kiu ŝi eksedziĝis, de kiu ŝi edziniĝis, de 
la studento, kiu ŝanĝas siajn vestojn en la banĉambro, kaj diversaj rakontoj, 
kiuj. la gardisto teksas, prave kaj malprave, pro la deziro al "dolĉeco" krom 
la kotizo por razado.. 
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En ĉi tiu tempo, "Asif' nomis "Yassin" kaj Asif volis reliefigi al Fawzia lian 
gravecon kaj ke estis kuracistoj kiel "Yassin" kun li... 


Kiel la sorto volis, "Zahran" vidis "Fawzia" dum ŝi salutis "Yassin" en la 
kompanio de "Asif" ĵus finis la razion "Zahran" rapide forlasis sian oficejon 
kaj la homamaso komencis diri: "Bonvenon. D-ro Yassin.” Li frostiĝis 
“Yassin” estas en lia loko. "Doktoro" kaj ne "Al-Marmoton", lia preferata 
kromnomo por voki siajn studentojn!!. 


Tiam Zahran daŭrigis, kun larĝa rideto sur la lipoj, dum li salutis Fawzian: 
“Ĉu vi ne prezentos al ni vian belan gaston, doktoro Yassin?!! ...Ems de 
honto aperis sur la vizaĝo de Fawzia kiam Asif rapide prezentis sin kaj 
Fawzia dum Jassin estis konfuzita kaj diris: Mi estas Asif kaj ĉi tiu estas mia 
nevino Fawzia. 


Zahran diris: Bonvenon, bonvenon, D-ro Asif kaj D-ro Fawzia. 


La vizaĝo de Asif lumiĝis, kiam li priskribis lin kiel kuraciston, kaj liaj 
vangoj ŝvelis pro ĝojo, kaj li komencis arogante marŝi antaŭ Fawzia, kiu 
ankoraŭ hontis pro la komplimentoj de Zahran kaj liaj kaŝemaj, sondaj 
rigardoj al ŝi de tempo al tempo. 


Subite, Zahran diris: Doktoro Fawzia, kia estas via akademia kvalifiko kaj 
kion vi faras nun?!! 


"Asif" interrompis: Ŝi ĵus diplomiĝis de Al-Alsun College kaj daŭre estas en 
la procezo de serĉado de taŭga laboro. 


"Zahran" diris: Vi venis en la ĝusta tempo, fraŭlino Fawzia Mi delonge 
serĉas sekretarion, kiu scipovas fremdajn lingvojn, por akompani min en 
medicinaj konferencoj interne kaj ekstere kaj por transdoni al mi. sian 
propran stilon la sciencajn evoluojn en ĉi tiuj konferencoj Vi konas miajn 
multajn sciencajn zorgojn, kiuj postulas iun helpi min, Fraŭlino Fawzia. 


Survoje, "Asif' montris siajn muskolojn antaŭ "Fawzia" kaj ke li estis la 
kialo por ke ŝi ricevas bonegan laboron kun la estro de la sekcio "Unu 
Tempo". 
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Fawzia estis distrita dum la tuta vojo, ĉar ŝi tute ne ŝatis la agititan manieron 
de Zahran, kiu ne aŭguras bone. Tamen, ŝi akceptis la laboron por provi 
hodiaŭ. 


"Asif" refoje rakontis pri siaj superaj kapabloj antaŭ sia fratino, "Narges", 
ĝis "Fawzia" koleriĝis kun li kaj kriis: Ĉu hodiaŭ ne sufiĉe parolas?!! ...Tiam 
ŝi iris al la ĉambro, fermis la pordon, kaj subite venis telefono de Zahran, 
invitanta ŝin al scienca simpozio, kiu okazos post malpli ol unu horo en 
hotelo, kaj ke ŝi devas bone vesti sin... 


Fawzia haste surmetis siajn vestojn kaj rapidis al la hotelo Ŝi trovis Zahran 
atendanta ŝin, ekzamenante ŝin de la supro de la kapo ĝis la plandoj de siaj 
piedoj kun rigardoj plenaj de volupto, kiu sentis ŝin tre ĉagrenita La angla, 
kiu surprizis Fawzia Estis certe ke li estis profesoro kaj estro de la fako en la 
Kolegio de Medicino Li devas esti plene scipova en la angla lingvo, kaj do 
kio estas la kialo de ĝia ekzisto?! Kun la ripetiĝo de seminarioj kaj 
konferencoj, ĉio en la angla, kaj la insisto de Zahran ĉeesti kun li kaj foti kun 
ŝi, Fawzia pardonpetis por sia laboro, precipe ĉar la salajro ankaŭ estis 
malalta. 


Kiam Fawzia ĉesis veni al Zahran dum monatoj, ŝi estis surprizita de sia 
patro petanta al $i paroli kun ŝi pri grava afero. 


La patro diris: Zahran venis al mi por svati vin, kaj mi opinias, ke ĝi estas pli 
ol taŭga. 


Fawzia diris: Sed, patro, la aĝdiferenco estas granda. 


La patro diris: Mia filino, la viro havas nenion malbonan kun li krom liaj 
poŝoj. 


Kompreneble, "Zahran" havis la "energion de destino" por Abbas, kiu estis 
deĉenigita Li volis ke la edziĝanto pagu la tutan koston de la geedziĝo sen 
ajnaj kontribuoj de li, kaj inverse estis: "Kiam la edziĝanto venas por forigi 
sian fianĉinon, mi pagis por ŝia edukado kaj ŝi elspezis... kaj kiam la 
fianĉino venas por porti sian edziĝanton, mi pagis la vizitanto en rekta 
proporcio al la kvanto da donacoj, kiujn li alportas. Se li venas kunportante 
"frukton", ekzemple, tason da "kafo" aŭ "teo" dolĉitan per lakto kaj du 
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kuleroj da sukero, sed se li venas kun malplenaj manoj. , poste tason da 
"citronsuko." "Sen sukero (kompreneble, kiam citronaro estis "ŝilingo") aŭ 
akvo de la "frapo" kaj nenio alia.. 


Kun la anonco de la gefianĉiĝo, li falis en la manojn de "Asif" kaj malĝojo 
superfortis lin ... sed nenio povus esti farita kaj ekzistis neniu eskapo de esti 
kontentigita kun la status quo, ĉar ekzistis neniu alternativo krom li. 


"Asif" ne povis toleri esti en Egiptio por vidi "Fawzia" kun "Zahran", do li 
vojaĝis je la unua ŝanco, kiun li trovis por labori kiel "laboristo" en haveno 
en unu el la landoj de la araba golfo.. De tie li ĉiam vokis Fawzian por 
kontroli ŝin, kaj li hazarde aŭdis de ŝi ke unu el la studentoj ĉe la Fakultato 
de Medicino Ŝia engaĝiĝo kun "Zahran" kolerigis ŝin, do ŝi intence veturis 
sian aŭton rapide tra la "kloakaĵo" kunigita enen. la strato dum "Fawzia" 
staris, kaj ŝia robo estis trafita de la poluita kloakaĵo Kelkaj el la studentoj 
ridis pro la vido de ŝiaj malpuraj vestaĵoj, do "Asif" ĵuris sendi al ŝi la 
prezon de aŭto por ke ĝi ne faru. estu malpli ol Ŝiaj ekvivalentoj... kaj li 
efektive transdonis la monon al ŝi malgraŭ la opozicio de Narciso kaj ŝia 
edzo, ĉar ili konis la modestecon de lia financa kapablo... 


Kiam urbestro Abdel Azim eksciis pri la neatendita kaj troa malavareco de 
sia filo Asif, li tuj vokis lin kaj ordonis al li sendi al li monsumon por ke li 
kaj lia patrino povu plenumi Hadjon... estis kvazaŭ morto venis sur Asif de 
surprizo, kaj lia voĉo ŝajnis malforta kaj trema. 


Asif provis eviti porti la kostojn, dirante al sia patro: Mi promesas, patro, ke 
mi prezentos la loterion por vi kaj mia patrino en la Hajj ĉi-jare aŭ la 
venontan. 


"Abdul Azim" diris: Ĉi tio bezonas longan tempon, kaj vi estas kapabla, se 
Dio volas, mi aŭdis, ke vi aĉetis aŭton por Fawzia, filino de "Narges"... kaj 
la kostoj de via patrino kaj la Hajj de mi ne faros. kostis al vi tiom kiom 
kostas la aŭto!! Mi atendos, ke vi sendos al mi la necesan monon. 


Asif devis ricevi monon de unu el siaj amikoj kaj sendi ĝin al sia patro, kiu 
preparis por li kaj lia edzino, Umm Asif, por veni. 
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"Asif" prenis forpermeson por akompani sian patron kaj patrinon dum la 
Hajj-sezono Kun la severa malsano de sia patro kaj la febro kiu frapis lin 
kiel rezulto de "meningokoka meningito (grava infekto kiu kaŭzas 
cerbolezon, kaj li devis. esti vakcinata antaŭ Hajj, Meningokoka 
meningito)," "Asif" timis infekton por si kaj prenis antaŭzorgojn por eviti 
ĝin Li lasis lin en la hospitalo kaj ne vizitis lin ĝis li mortis kaj estis 
entombigita en Mekko, kiel la kosto de transporto de li. al Egiptio estis 
bonega kaj Asif ne povis elteni... La patrino de Asif finis la Hajjon kaj 
revenis al Egiptujo, tute perdante sian parolon ĝis kiam ŝi mortis kelkajn 
semajnojn post sia alveno Jen la okazo de Asif montriĝi antaŭ Fawzia. Li 
portis sian patrinon kaj patron sur siaj ŝultroj por ĉirkaŭpaŝi kaj promeni kun 
ili kvankam rulseĝoj estis disponeblaj!! Li restis apud la patro ĝis la lasta 
momento de sia vivo, kaj lia lasta volo estis, ke li konservu sian domon en la 
vilaĝo kaj ne permesu al iu ajn el liaj fratoj vendi la domon por heredo!!! 
Plenumante la testamenton, kies atestantoj foriris por ĉiam... Asif metis la 
manon sur la domon, fermis ĝin per speciala seruro, senigis siajn fratojn de 
la heredaĵo, kaj plantis "rugulon kaj laktukon" sur sian pordon, kaj ĉiuj, kiuj 
parolis kun li pri la heredaĵo, elektus por li bastonon kaj diris al li malvarme: 
Ĉu vi manĝas laktukon aŭ rugulon?!... 


Jaroj pasis, kaj Asif sentis ke vivo preterpasas Fawzia geedziĝis kun Zahran, 
kaj Nazli geedziĝis kun Fattouh, unu el la junaj dungitoj de la vilaĝo... 


"Nazli" sendis al sia edzo "Ftouh" paperojn al "Asif" por serĉi taŭgan 
laboron por li en la araba lando, en kiu li laboras... sed "Asif" ĵetis la 
paperon rekte en la "rubujon" pro timo ke la vero pri lia laboro kiel laboristo 
en la Golfo estus malkaŝita al lia familio... kun En tiu tempo, "Asif" povis 
partneri kun unu el siaj kolegoj en la projekto "Food Supplies", kaj li 
komencis disvastiĝi. onidiroj pri li mem ke li fariĝis grava komercisto kaj 
provizanto "Dawlat" petis unu el la filinoj de sia familio por geedziĝo, kaj ŝi 
havis jurgradon Ŝi preteratentis la modestajn akademiajn kvalifikojn de 
"Asif" kontraŭ tio, kion li faris por ŝi. Mi havas brilan estontecon kun li.. 


"Dawlat" vojaĝis kun "Asif" al la Golfo, kaj tie ŝi renkontis diversajn 
specojn de insultoj kaj kondescendado de "Asif", kiujn ŝi eltenis kun granda 
pacienco, kaj de li ŝi havis solan filon kiun ŝi nomis "Muayad". 
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"Nazli" estis tiu, kiu plej festis ŝian fraton "Assef" kun ĉiu ferio, kiun li 
prenis al Egiptujo kun sia edzino, malgraŭ sia malbonaĵo al ŝia edzo, 
"Ftouh", kiu dum jaroj sin detenis de renkonti lin. Ŝi faris aranĝojn 
semajnojn anticipe alporti "brasiko" kaj plenigi ĝin, kaj "melongenon" kaj 
plenigi ĝin, kaj kuiri la viandon Kaj kokidon kaj fari siajn plej ŝatatajn 
specojn de "salatoj"... Asif estas kutime okupata dum siaj ferioj aĉetante 
donacojn por Fawzia. la ĉefaj butikoj en Kairo Li estas la "zorgema onklo" 
Se "Nazli" venas al la domo de Asif dum li estas sur tiuj gravaj taskoj kaj 
vokas lin por renkonti ŝin, li uzis la ekskuzon de esti okupata manĝaĵon ŝi 
alportis kun la "portisto" ĝis li revenis!! Kompreneble, la donacoj de Asif al 
lia fratino, Nazli, estas bone, kaj estas nenio malbona ĉe ili oferbesto, do la 
parto de Nazli estas la "lango" kaj "kapa viando" sendube... 


"Asif" poste ekloĝis en Egiptujo post kiam li estis subite forpelita de sia 
laboro en la Golfo "Moayad" kreskis kaj "Asif" rekrutis lin en medicina 
fakultato Li sonĝis kiel "Zahran", la edzo de Fawzia. 


Zahran havis grandan hospitalon en Kairo, kaj okazis ke la fratino de Asif, 
Nazli, suferis sanproblemon ĉe la fino de sia vivo Ŝi atingis la aĝon de 
sepdek jaroj kaj suferis de Alzheimer kaj kronikaj malsanoj kiel hipertensio 
kaj diabeto. Ŝia filo, Muhammad, kaj ŝia edzo, Fattouh, enskribis ŝin en 
Zahran Hospital, post kiam ŝia stato stabiliĝis en intensiva prizorgo, kaj la 
kuracistoj decidis maldungi "Asif" ludis la rolon de frato kiu timis por lia 
fratino kaj ne kredis, ke ŝi suferas simptomojn de maljuneco kaj Alzheimer. 
Li prokrastis ŝian elfluon kiel eble plej longe. Estis disvastiĝite inter 
"Fawzia" ke "Nazli" havis apopleksion kiel rezulto de $ia filo kaj edzo. 
neglekto de ŝi plilongigi la restadon de Nazli en la hospitalo igis Asif viziti 
Zahran senĉese por premi lin kaj persvadi lin rapidigi la defendon de la 
magistra tezo de sia filo Kaj la elspezojn kaj specialan kuracadon rezultantaj 
de la longa restado de la malriĉa virino kondiĉo ne postulas kaj kiun ŝiaj 
edzo kaj filo estas nenio malbona, ke ŝi estas nia deponaĵo Kaj donaco al 
Zahran Investment Hospital kontraŭ la magistro de lia filo. La provoj de 
Assef konservi sian fratinon Nazli en intensflego dum pli ol dek kvin tagoj 
estis malsukcesaj, kaj Zahran daŭre prokrastas lin koncerne la 
magistrotemon, tiel ke Assef argumentas ke la domo de Fattouh ne estas 
taŭga por homa loĝado kaj ke lia fratino devas resti en la. hospitalo En 
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privata ĉambro kaj kun privata flegistino kiel eble plej longe, vane Fattouh 
kaj lia filo Mohamedo provis komprenigi al Assef, ke la hospitalo ne estas 
Lokanda loĝejo, kaj ili ne sciis pri ĝia vera celo. estis trompitaj de liaj bonaj 
intencoj kaj timo por sia fratino!!.. 


La malriĉa virino estis infektita kun Covid-19 en la deknaŭa tago de sia 
restado en la hospitalo kaj eniris "izolon", do Zahran volis forigi ŝin per ajna 
maniero. 


"A sif" aŭdis, ke lia fratino "Nazli" estis infektita kun Covid-19, do li kreis 
problemon kun ŝia filo, "Muhammad", ke li ne salutis lin rapide, kaj kiel 
rezulto li malaperis de vido -19” estis en sia infanaĝo, kaj ĉiuj timis, kaj 
“Asif” ankoraŭ revis pri eterneco en ĉi tiu mondo, kaj li legis, ke La 


Post kiam "Nazli" forlasis la hospitalon kaj "Ftouh" kaj ŝia filo kaj filino 
"Mohja" prizorgis ŝin ĝis ŝi resaniĝis.. "Asif" aperis kaj ŝajnigis esti la 
"devo" onklo antaŭ "Fawzia" kiel li ĉiam. faris.. li vizitis sian fratinon kaj 
donis al ŝi monsumon La monon kaj memfoton li sendis al Fawzia tuj... 


Post ĉi tiu vizito, "Asif" tute malaperis de la vido, kaj "Dawlat" kaj 
"Moayad" komencis serĉi lin ĉie, timante, ke io malbona trafis lin, kaj ke la 
pandemio disvastigas siajn dentegojn en ĉiuj partoj de Egiptujo... 


La malapero daŭris monatojn, kaj ili estis sciigitaj ĉe la policejo, kaj eĉ la 
ĵurnaloj publikigis anoncon kaj proponis rekompencon... ĝis venis al ili la 
averto, ke "Asif" provis enpenetri en komercan kompanion de valorpaperoj 
(Forex). ), kaj li estis arestita, poste li estis sendita al psikiatria kaj 
neŭrologia hospitalo sub viglado, do "Dawlat" kaj "Moayad" rapidis Por 
viziti lin, ili trovis lin en mizera stato, kriante: "Mi estas Ibn al-Bayh. ... Mi 
estas Asif... Mi estas devo-ligita... Mi perdis mian monon... La borso manĝis 
mian monon... Damnita Covid, damne." 
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Sesa rakonto 


Prapatro kaj religio 


"Fine, la vojaĝo finiĝis... Farah fariĝis kuracisto kaj specialiĝis pri 
psikiatrio." Tiel parolis al li la animo de Mamoun, kaj li sentis sin komforta 
unuafoje kiam li sidis sur komforta seĝo atendante la televidprogramon. en 
kiu Farah aperus... 


Kiel kutime, Farah kondiĉis ke li devus rigardi ŝin kaj kunhavigi sian 
opinion kun ŝi, same kiel ili ĉiam kutimis ke la du estu komplementaj unu al 
la alia. 


"Farah" estis la tuta vivo de Mamoun ĉar ŝia patrino forpasis kiam ŝi estis 
juna, kaj ekde tiam li faris ĵuron al si doni sian tutan vivon al sia filino, tiel 
ke li forlasis amon kaj geedziĝon pro $i por neniam reveni ... 


Nun Farah aperis sur la televida ekrano Mamoun multe laboris por foti ŝin 
kaj registri la renkontiĝon per sia poŝtelefono por feliĉigi ŝin kiam ŝi revenis 
hejmen post la renkontiĝo. 


Mamoun komencis diskuti kun sia filino kelkajn el la punktoj en psikiatrio 
kiujn ŝi levis, inkluzive de ŝia nova metodo de kuracado per "kompleta 
malkaŝo, $i invitis lin viziti ŝin en la psikiatria centro, kiun ŝi prizorgas kaj 
administras kaj traktas liajn kazojn." por vidi unuamane kiom la kazoj 
respondas al ŝia noviga metodo. 


Post kiam Mamoun finis sian kutiman kafsesion por ludi ŝakon, liaj piedoj 
kondukis lin al la centro kontrolita de lia filino... inter la amasiĝo de kazoj, 
liaj okuloj falis sur Sin... estas Si... ĝi estas racia.. . La unua amo kaj la amo 
de la tuta vivo... Ŝi ne ŝanĝis ŝiajn mallarĝajn avelajn okulojn, la rektecon de 
sia mola, infaneca vizaĝo, kaj de siaj karakterizaj lipoj, por kiuj ŝi estis racia 
la kunveno okazos ĉi tie post kiam ĉiuj ĉi jaroj estos pasintaj. 


Mamoun ekspluatis la homamason por kaŝrigardi ŝin, pripensante kion 
tempo skribis sur ŝia sulkiĝinta vizaĝo sen ke ŝi rimarkis aŭ sentis ĝin... 


Subite la flegistino vokis la nomon de Bilsan. 
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- Estas ŝi... Ŝi ne ŝanĝiĝis post ĉiuj ĉi jaroj... tion diris Mamoun en sento 
miksita inter ĝojo, malĝojo kaj kompato... 


Mamoun revenis hejmen kaj fervore atendis la revenon de Farah Tuj kiam ŝi 
revenis, li demandis ŝin: 


- De "Bilsan"? 

Farah diris mirigite: 

- Kiu scias pri Ŝi, patro?! 

-Rakonto el la pasinteco, mia filino mi rakontos al vi parton. 


-Ŝi estas unu el la pacientoj de la centro, kaj estis surprize al mi, ke ŝi estas 
kuracisto kiel mi, sed ŝi suferas de severa psikologia krizo kaŭzita de soleco, 
kiu igis ŝin dependeco de kelkaj sedativaj medikamentoj kiel Xanax (ĝi 
enhavas alprazolamon). ...mallongdaŭra drogo el la benzodiazepina 
klaso...ĝi estas uzata kiel hipnotika, sedativa kaj kontraŭkonvulsiulo, Ĝi 
ankaŭ helpas malstreĉi muskolojn. 


-Nun estas via vico, patro Diru al mi, kia estas via rilato kun ŝi? 


-S1 estas mia unua amo... la plej belaj tagoj de mia vivo, aŭ kion mi tiam 
pensis tiel... Mi renkontis ŝin en la komenco de mia vivo, antaŭ ol mi edziĝis 
kun via patrino, kaj mi tre amis Sin. ... 


-Kio do malhelpas vin edziĝi?! 


La aĝdiferenco estis iom granda, ĉar ŝi estis ĉirkaŭ dek jarojn pli aĝa ol mi, 
kio instigis mian patron rifuzi, same kiel mian onklon. 


-Mi eksciis de ŝi en la malkaŝaj sesioj, ke ŝi estas de libana origino flanke de 
sia patrino. 


—Tio estis alia kialo de la rifuzo de mia patrino, ĉar Si ne povis imagi, ke 
virino venos por forpreni sian solan filon, ekposedi lin kaj konduki lin al 
malproksima lando, tial ŝi ankaŭ forte rifuzis. 


-Kaj kion vi faris, patro, antaŭ tiom da obĵetoj?! 
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-Verdire.. Mi ne estis trankviligita pri Blissan, ĉar ŝi havis plurajn rilatojn 
antaŭ mi kaj estis kaprica en decidoj.. do mi uzis mian racion kaj submetiĝis 
al la deziroj de mia familio, kvankam la ondoj estis pezaj. 


-Daŭrigu, patro, kaj kio okazis post tio?! 


Mia patro elektis por mi fianĉinon el la fundo de la kamparo, kaj mia patrino 
akceptis ŝin, sed tuj kiam Bilsan eksciis pri mia gefianĉiĝo, ŝi ekkoleris... 


-Kiel, patro?!!. 


S1 komencis uzi ĉiujn inajn armilojn por kuraĝigi min reveni al ŝi, kaj ŝi 
ploris elĉerpita ĉiufoje kiam ŝi parolis kun mi, kaj kiel $i ne povus imagi 
vivon sen mi?! Si sentas, ke io altvalora rompiĝis en Si. 


-Sen dubo, ĝi estas malfacila kaj granda dilemo post via gefianĉiĝo, kaj la 
elekto estas malfacila. 


-Jes, kaj mi ankoraŭ estis nova en rilato kun virino, mi ne havis spertojn 
antaŭ ŝi. Vi povas diri, ke mi estis "kruda"... do mi malfortiĝis kaj decidis 
reveni al ŝi, negrave la oferoj kaj kiom ajn alta estas la prezo. 


-Sed, mia patro, pardonu min.. Ĉi tio estas egoisma de via flanko.. Vi faris 
promeson al virino en formo de prediko.. Kiel vi povas lasi ŝin sen kulpo aŭ 
ofendo pro alia virino, kiam amo ne estas akceptebla kialo por rompi 
promeson kaj perfidon. 


—Vi pravas, mia filino. Homo estas al ĝi ligata, mi ne liberigas min de 
momentoj de malforteco, kiel la sorto foje akcelas la deziroj de knabo kaj 
mallongigas liajn vojojn de kie li nek scias nek scias, do la knabo rapidas en 
siajn dezirojn sen gvido kaj trovas Li estas en pli granda forno kie li perdas 
ĉion. 


Farah mirigite kriis: Kiel, mia patro?! 


La krizo eksplodis inter mia patro kaj patrino unuflanke kaj la familio de mia 
fianĉino aliflanke, kaj mia patrino komencis serĉi rompi la gefianĉiĝon, 
priskribante ĝin kiel honton kaj grandan eraron. Ankaŭ, kun ĉiu voko, la 
"fianĉino" ĉirkaŭis min per novaj postuloj en la "aparato" kiuj ne estis 
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interkonsentitaj, kaj se mi kontraŭis, ŝi malŝaltus sian telefonon dum tagoj 
ĝis mi submetiĝos ” kaj ili ne povas esti akceptitaj kiel “normalaj” Devas 
esti ĉambro por la infanoj anticipe, kaj kiam mi provis kompreni ŝin, Iam, la 
kialo de tiuj renovigitaj, senhaltaj postuloj multe pezis sur mi dum Mi estis 
ankoraŭ juna, mi klarigis tion per konversacio, kiu igis min dubi pri la 
realeco de ŝiaj akademiaj kvalifikoj Bedaŭrinde, li estis la filino de la "dua" 
edzino, kaj la patro havis "unuan". kiu ankaŭ havis du filinojn, kaj ili estis 
edziĝintaj La patrino de mia fianĉino timis, ke la aparato de $ia filino estos 
malpli ol tiu de iu el la filinoj de sia “kunedzino” Fakte, ĝi devis esti pli alta 
ol ambaŭ ŝia kunedzino ne kritikus ŝin aŭ rigardus ŝin kun malestimo... kaj 
la kosto por malhelpi ĉi tion venus de mia "limigita" poŝo de rimedoj... kaj 
malgraŭ ĉio ĉi mi daŭre rezistis mian deziron rompi ekster la gefianĉiĝo. 


-Malbona konduto siaflanke kaj pacienco viaflanke, patro. 


Profunde, mi ne volis esti maljusta al ŝi kvankam mia koro sopiris pri alia 
virino, ĝis iam mi trovis ŝin diranta al mi, ke ŝia patro preparis 
geedziĝliston!! ..Imagu ses monatojn antaŭ la geedziĝa dato..kaj ke ĉiuj 
elektraj aparatoj kiuj estis sur la "fianĉino" laŭ la interkonsento estis aĉetitaj 
kaj registritaj, same kiel mia donaco de "oro" (Al-Shabaka). patro desegnis 
ĝin por esti registrita "en gramoj" kaj ne "en prezvaloro" en la listo.. 
Samtempe, mia patro malkovris ke la "fianĉino" estis antaŭe "fianĉita" kaj 
ke ŝia elektra aparato estis preta. anticipe Nek ŝia familio nek ŝi diris al mi 
ion rilatan al tiu ĉi gefianĉiĝo, eĉ por scii la aferon. 


- Klara ekspluatado kaj fraŭdo, mia patro...sed ĉu vi rakontis al “Bilsan” pri 
kio okazis inter vi kaj via fianĉino?! 


- Mi nenion diris al $i, ĉar mi estis en granda mizero kaj rakontis al neniu... 
sed la pledoj kaj larmoj de Bilsan ludis gravan kaj decidan rolon por akceli 
la neeviteblan finon, kiu estis "klara perdo"!! 


- Patro, ĉu vi ĉesis priskribi la aferon kiel klaran perdon?! 


Tiel estis sur ĉiuj frontoj Estis pli ol unu "kutima" sesio en kiu mi estis la 
ĝusta partio, kaj tamen mi perdis "duonon" de la reto... ĉar la familio de la 
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fianĉino estis decidita akiri la alian duonon kiel. kompenso por la knabino... 
kaj mi ankaŭ perdis la tutan meblon. 


—Sed, Patro, vi rekompence akiris trankvilon. 

- Neniel, filino mia... Eĉ momenton mi ne ripozis. 

- Kial? 

- "Bilsan"!! 

- Kio estas al ŝi?! Verŝajne mi estis feliĉa havi vin denove, ĉu ne?!! . 


- Ne, Si malkonfesis la geedziĝan projekton kaj volis, ke ni estu unu apud la 
alia sen geedziĝo. 


- Ĉu vi konsentis, patro?! 


- Ne, mi tiutempe perdis la menson kaj preĝis por ŝi, kaj la diferencoj 
ekkreskis draste.. kaj ni konstante disiĝis.. sed la flamo de sopiro al ŝi restis 
en mi kiu ne velkis.. kaj mi trapasis. multaj virinaj rilatoj por forgesi ŝin, sed 
ĉiufoje mi rapidis rememori ŝin.. ĝis mi decidis edziĝi Kun via patrino.. 


- Ĉu ŝi neniam plu provis alproksimiĝi al vi?! 


— Ŝi kutimis voki min ĉiufoje kiam ŝi eliris el malsukcesa emocia sperto, 
kiel kutime, por peti psikologian subtenon kaj por restarigi sian konfidon Ŝi 
ne rakontis al mi la detalojn, sed mi povis senti el siaj vortoj la sekretojn kaj 
iliaj kaŝitaj signifoj La lastan fojon ŝia konversacio kun mi estis malsama, ŝi 
bezonis Xanax, sen kiu ŝi ne povis dormi. 


-Sed, Patro, dum la fruaj etapoj de via rilato, ĉu vi ne sentis, ke ŝi ne vere 
amas vin?! 


La spegulo de amo estas "parola", mia filino, kiel oni diras Iun fojon mi 
parolis kun ŝi per Skajpo, kaj okazis, ke mi ne dormis ĝis la mateno, kaj 
kiam mi vekiĝis, mi trovis centojn da vokoj de. Sia!! 


- Ci tio estas mirinda, paĉjo, kaj pruvo de amo, ne inverse 
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-Jen kion mi pensis momente...sed tio, kion ŝi diris al mi poste, malĝojigis 
min!! 


- kion ŝi diris al vi?!. 


- Ŝi timis, ke mia "animo" supreniris al ŝi senkulpa kaj ke la "Skype" 
mesaĝoj apud mia mortinto malkaŝos, ke ni havas rilaton. 


- Tiugrade ŝi volis, ke ĉi tiuj aferoj estu sekretaj?! 


- Jes, ŝi konsideris ĝin 1a emocia “aventuro”, kiu sentis ŝin, ke ŝi ĉiam estas 
dezirata, kiom ajn ŝi fariĝis aĝa Unufoje, ekzemple, ŝi malkovris mesaĝojn 
de unu el la laborantoj en la komputila fako de la sama hospitalo kie ŝi 
laboris, flirtante en siaj "okuloj" kaj atendante ĉe sia pordo dum horoj por 
ricevi rigardon de ŝi Ŝi komentis, ridante, dirante: Kompatinda knabo!!! 
Dum unu el ŝiaj vojaĝoj, mi trovis ŝin permesinta junan knabon foti ŝin, kaj 
ŝi fotis kun li kaj ŝercis kun li la tutan tempon, kio kaŭzis mian ekstreman 
ĵaluzon kaj dubojn.. Sed kia estas la ruzo kun amo, ke puŝas vin la tutan 
tempon por fermi la okulojn kaj aĉeti amon en realeco kiel grandan iluzion?! 
Ĉu vi scias, ke post kiam ni disiĝis, ŝi kutimis diri al mi, ke la paneo, kiu 
okazis al ŝi, estis mia kulpo kaj kion ŝi faris al mi?!.. Kaj ĉiufoje kiam ŝi tiel 
parolis, mi evitis eniri detalojn aŭ “ riproĉado” kaj la tuta afero komencis 
ĝeni min kaj ĝi ne plu zorgis pri io. Ĉi tio estas la plej granda kaj plej granda 
afero, kiun mi iam vidis en la aĝo de kvardek... matureco kaj leviĝo super la 
etaj, trompoj, spertoj kaj malĝojoj. de la pasinteco. 


- Longan vivon Al vi, patro. 


Post monatoj da ĉi tiu konversacio, Farah venis hejmen kaj restis sidanta, 
kiel kutime, baraktante kun siaj pensoj. 


Mamoun rapide demandis ŝin maltrankvile: Kio estas al vi?! ..Mi alportis al 
vi grandan "picon" tian, kiun vi preferas..Ĉu tio ne meritas rideton el via 
bela buŝo, mia amata filino?! 


Farah ekploris kaj komencis kovri sian vizaĝon per la manoj Mamoun diris: 
Kio okazis, mia filino?!! Kial ĉi tiu tuta plorado?! 
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Farah diris: Bilsan memmortigis sin, patro Ŝi ignoris la flegistinojn kaj ĵetis 
sin tra la fenestro. 


“Mamoun” diris en trankvilo, kiu mirigis “Farah”: Dio kompatu ŝin, mia 
filino, kaj pardonu ŝin... Ne ĝenu la pacon de via vivo, ĉar ĉiuj foriras kaj 
morto estas la sola realo en nia. vivoj... Li brakumis sian filinon al sia brusto, 
poste tenis ŝiajn manojn por ke ili kune manĝu "picon"... 
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Tre noveloj 

Ĝojo 

Ŝi amis lin ĝismorte 

Ŝi rigardis lin ĉiumatene survoje al la laboro 


Ŝi provis paroli kun li plurfoje, sed ŝi estis en batalo inter korinklino kaj 
timideco 


Ŝi petis la helpon de siaj plej fidelaj amikoj, kaj mi konsilis al ŝi resti 
diskreta. 


S1 vekiĝis iun tagon por trovi la domon de sia amanto ĉirkaŭita de 
ornamaĵoj, do ŝi iris al ĝi, la koro batanta, kaj trovis sian amanton kaj sian 
dumvivan amikon apud li. 


Forgeso 


Li amis siajn infanojn per sia tuta koro 


Ekde la morto de lia edzino, Ruqaya kaj Zainab estis liaj dumvivaj kunuloj, 
por kiuj li rifuzis geedziĝi. 


Grizaj haroj kaptis lian kapon 
La knaboj edziĝis, ĉiu kun tero 


Li metis sian telefonon apud li, atendante vokon Eble Ruqayyah aŭ Zainab 
sopiris lin 


ĉio vane. 


Subite la telefono sonorigis kaj lia korbato altiĝis kun la sonorado, kiam la 
telefonkompanio informis lin pri la interrompo de servo pro ne pagado de la 
fakturo. 
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Egipta verkisto kaj esploristo 


Li estis naskita en Zagazig, Sharqia Governorate, Egiptujo, en 1982 
Kvalifikoj: 
1-Bakalaŭro pri Apoteko, Zagazig University 2004. 


2- Postbakalaŭra Diplomo en Aplikata Mikrobiologio, Zagazig University, 
2006. 


3-Magistro en Biokemio, Zagazig University 2014. 


4- Postbakalaŭra Diplomo pri Islamaj Studoj de la Supera Instituto de 
Islamaj Studoj 2017. 


S- Atestilo pri preparado de predikistoj de la Islama Kultura Centro de la 
Ministerio de Fondaĵoj 2017. 


6- Profesia diplomo pri ampleksa medicina kvalito-administrado de Sadat 
Akademio por Administraj Sciencoj 2017. 
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